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IHIanoBHiI ynTaui!

VY MoHorpadii BHKIAaAEHO ICTOPII0 CTAHOBJEHHS 1 PO3BUTKY METOAUKH
HaBYaHHS 1HO3eMHUX MOB. OmHCAaHO METONH, Kl ICHYyBaJd B Pi3HI 4acH 1
BIJIMOBI1aTK MOTpedaM CYCIUILCTBA TIEBHOTO ICTOPUYHOTO Tiepiony. Sk Bigomo,
3apa3 BimOyBaeThcs pedopMa BHUIOI OCBITH 1 MEPETIISIIAIOTHCS 3MICT 1 METOIU
HAaBYaHHSI 1HO3EMHUX MOB Yy 3aKkjiajzax oOCBITH Bcix tumiB. lle Bumarae
MOBEPHEHHS 10 METO/I1B HABYAHHS 1HO36MHUX MOB MHUHYJIOTO, 11100 HE 3aryOouTH
T€ MO3UTUBHE, 10 OyJ0 3pO0JIEHO HAYKOBISIMU THX 4YaciB, 1 «HE BUHAXOIUTH
BEJIOCHUIIETY.

OcHoBHa MeTa MOHOTpadii — 1aTu ysABY MPO ICTOPUYHUI PO3BUTOK METO/IB
HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB. Y JIEB’SITH PO3/1JaxX MOJAHO CXEMH 1 TaOIHIl, B SIKUX
y JIOTIYHIM TOCJIIOBHOCTI BHUKJIAJACHO TEOPETHUYHI 3acaayd HAMOUIBII BITOMHUX
METO/IB HABYaHHS IHO3EMHHX MOB pI3HHX 4YaciB. YBeChb Marepiajl I0JIaHO
MEPEeBaKHO YKpaiHCbKOIO MOBO10. Hasu myOmikaiiii — MOBaMU OpHTiHATY.
OxpeMi (parMeHTH TaKOXX HABOJATHCS 1HO3€EMHHMMHU MoBamH. Hanarotbcs
MPUKJIAAN TabJIUIb Ha M1JICTAHOBKY, TUIIB 1 BUIB BIpaB, MIPUHOMIB HaBUYAHHS
MOBHOT'O MaTepianay 1 MOBJIEHHEBOI JIsUIbHOCTI. PekoMeHytoThes BieodIbMU
710 KOKHOTO 3 PO3/ILIIB 1 1at0ThCSl 3aBIaHHS 0 HUX.

VY pesynbpTaTi ompanoBaHHs MaTepialy MoHorpadii Bu oBonoaiere
TEOPETUYHUMHU 3acajlaMHi TaKUX METOJIB HABUAHHS, K TPaMaTHUKO-TIePEKIIaTHUN
1 JISKCUKO-TIEPEKJIaAHUM; psiMuil MmeTo1 yaciB Pedopmu; Mmeroauuni cuctemu I
ITamemepa 1 M. Vecra; aymio-TiHTBaJIbHHM Ta ayaio-Bi3yaJbHUH METOMM,
KOMYHIKaTUBHUN METOJ] Ta HU3KM 1HTCHCHUBHUX METOJIB HaBYaHHS 1HO3EMHUX
MOB MHUHYJOro ctopiuus. OcoOnMBYy yBary NpPUIIJIEHO METOJY aKTHBi3aIlii
PE3epPBHUX MOXKIUBOCTEHM ocoducTocti 1 kosektuBy I'. O. Kuraiiropoacekoi. Ha
MMOYATKy KOXHOTO po3AiuTy BaM mpomoHyeThCs psii MUTaHb IS TTOBTOPCHHS
MaTepialy MonepeIHbOro PO3ALTY.

CnogiBaeMoch, 1110 MOHOTrpadisi CTaHE y Harojl CTyJeHTaM OakaiaBpary,
MaricTpaTypH Ta acIipaHTypH, BUUTEIISAM 1 BUKJIajadyaM, MOJIOANM HAYKOBIISIM.

Martepian MoHoOTrpadii po3MoAiJIeHO Mk aBTOPaMHU B TaKUil cociO:

[lepenmoBna, po3ainu 1, 4, 6, 7, 8, 9, micisimoBa — Hixonaesa C. FO., n-p
nej. HayK, mpodecop;

Pozninmum 2, 3, 5 — 3adopoorcna 1. 1., n-p nen. Hayk, mpodecop.
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OCHOBHi Temu Kypcy

» Tema 1. leHe3nc MeTOAUKN HaBYAHHA iHO3eMHUX moB (IM).

» Tema 2. MNepeKknagHi metoau HaBuyaHHa IM.

» Tema 3. Pedpopma HaBuaHHA IM.

Mpamuit metoa HaByaHHA IM.

» Tema 4. MetoguuHa cuctema lNaponbaa NManbmepa.

» Tema 5. MetoguuHa cuctema Maikna Yecra.

» Tema 6. AyaioniHrsanbHu meTos HaB4YaHHA IM.

» Tema 7. AyaioBizyanbHuit meTogHaBuyaHHA IM.

» Tema 8. KOMyHiKaTUBHMIA meToA HaBYaHHA IM.

» Tema 9. MeTtoau iHTEHCMBHOro HaB4YaHHA |M.

Meta N2l BuknapaHHA AUCUUNNIHN:
dopmyBaHHA 3araibHUX KOMNETEHTHOCTEN

3AaTHOCTI cninKyBaTUCA
AepXKaBHOK MOBOIO B
YCHilA i nUCbMOBIA
dopmax.

3paTHOCTIi MUCAUTU abCcTpaKTHO,
aHani3yBaTH, CMHTE3yBaTh,
y3aranbHIOBATH, OLiHIOBATHU ANA
pO3ymiHHA Nnpobaem, npouecis i
ABMLL, Y ranysi MeToAUKH
HaBYaHHA iIHO3EeMHUX MOB i
Ky/bTyp Ta 3apybixHoi nitepatypw.

3paTHOCTI 40 NOLWYKY, aHanisy n
onpauloBaHHA npodeciiiHo
opieHToBaHoi iHpopmauii 3

METOAMWKN HAaBYaHHA iIHO3EMHMX

MOB i KynbTyp i3 pi3HMX aXKepen.

3paTHOCTI
AOTPMMYBATUCA BUMOT
aKkagemiyHol
AobpouecHocTi.




MeTta N22 BUKNnaaaHHA AUCLUNAIHW:
dopmyBaHHA PaXOBMUX KOMMNETEHTHOCTEM

34aTHOCTI BUKOHYBATH
TMNOBI NnpodeciuHi
3aBAaHHA, NOB'A3aHI 3
LIANBHICTIO BUKNAJaya
iHO3eMHMX MOB i KynbTyp Ta
3apyb6iXKHOI nitepatypm.

34aTHOCTI BUKOHYBaTH
HAYKOBiI AOCNIA}KEeHHA Y
ranysi MeToAMKM HaBYaAHHA
iHo3eMmHux mos (MHIM) i

KYANbTyp.

3paTHOCTI aHanisysaTu U BigbupaTtu cyyacHi metogm,
TEXHOANOrii i 3ac06u HaBYaHHA, KOHTPO/IIO 1 OLiHIOBAHHA Ta
epeKTMBHO BUKOPUCTOBYBATH iX AN1A 3abe3neyeHHA
OCBITHBOrO Npouecy 3 iHO3eMHUX MOB i KyNbTyp Ta
3apybiXHoi nitepatypm.

NPOAOBXEHHA

34aTHOCTI pO3BMBATH iIHTENEKTya/lbHY U eMoLUinHy chepu
CTYAEHTIB, iHAUBIAYaNbHUA CTUIb HAaBYa/IbHO-Ni3HAaBaNbHOI
AianbHocTi, npodecinHo OpieHTOBaHI iHTepecw, 3aibHocTi,
BMIHHA CAMOHABYaHHA WIAXOM O3HAaUOMJ/IEHHA 3
HaB4Ya/ZIbHUMM CTPATEriAMM, FOTOBHICTb A0 npodecinHoi
CaMOOCBiTU, CAMOBAOCKOHANIEHHA 1 CAMOPO3BUTKY, BMiHHA
winenoknagaHHA.

34aTHOCTI peanisyBaTtu
MiXXnpeameTHi 3B8’A3KWN.




OudiKyBaHi pe3y/nbTaT HaBYaHHA: 3HAHHA

3HaTU | pPO3YMIiTHU TEOPETUYHI
3acagm HasdyaHHA IM y XYI - XVYIII

CTONITTAX. p
3HaTH | PO3YyMIiTU TEOpPETUYHI

3acagm Has4dyaHHA IM y XIX

CTOANITTI. y

e PO3yMIiTU TeOpPEeTUYHI
3acagu Has4daHHA IM y XX — XXI
y CTONITTAX.

KoHKpeTu3oBaHi 3HAaHHA
» TepmiHonoria 3 icropii MHIM

> OCHOBHIi Karteropii i noHATTA 3 ictopii MHIM
> NPOBigHI HayKoBi nybaikauii 3 npobaemu
nepiogu3sauii MHIM

> TeHAeHLUii po3Butky MHIM

» HaYKOBO-MeToAUuYHi 3acagu MHIM
MMUHYNOro

» Lini, 3micT, 0OCHOBHi Nnpuiiomum i 3acobu

_HABYaHHA B PizHMX MmeToaax HagyaHHA IM




OuiKyBaHi pe3ynbTaT HABYaHHA: YMIHHA

Ymitn aHanisyBatu ocobamBocTi
meToAiB HaByaHHA IM y XYI — XVIII
CTONITTAX.

o LA

meTopais HaB4aHHA IM y XIX

l YMiTn aHanisyBaTtu ocobamBocTi
CTONITTI.

meTopais HaByaHHA IM y XX —XXI

YMmitTh aHanisyBatu ocobamBocCTi R
CTONITTAX.

KoHKpeTn3oBaHi BMIHHA

» KBanipikoBaHO BUKOPUCTOBYBATH
TepmiHonorito 3 icropii MHIM

> 3PO3YMiN0 | BUMEpPNHO AaBaTu BUSHAUYEHHA
OCHOBHMX KaTeropiu i noHATb 3 ictopii MHIM

» Bigbupartn 1 aHanisysaTtu iHpopmauito 3
icropii MHIM

» ONpauboBYBaTU HAYKOBI A)XXepena 3 npobaem
ictopiit MHIM

10




NPOAOBXKEHHA

» aHani3yBaTu Lini, 3MicT, OCHOBHi NPUANOMM i
3acobm HaBYaHHA B Pi3HUX meToaax
HaB4YaHHA IM

» BU3HaAYaTU AOUINbHICTb BUKOPUCTAHHA
oKpemMmux npuomis HaB4yaHHA IM (3a
Pi3HUMM MeToAaMM) Ta OKPEMUX TEXHOOTIN
Y 3aKnaaax BuLLOl OCBITU YKpPAIHU

» Bigpi3HATU “KOMyHiKaTUBHe” HaBYaHHA IM
Big “HeKOmMyHiKaTusHoro”

OuiKyBaHi pe3ynbTaTM HaBYaHHA: KOMYHiKauisA,
AaBTOHOMHICTb i BiANOBIAANbHICTb
e N

YMiTHK cninkyBaTuUca 3 3apybiXkHMMM Koneramu B
YCHiN i nucbmoBsin popmax Ha npodeciiHi Temu.

R R S_.—BLLLDLmL—_—_—

YMmiTK nnaHyBaTth cBOO npodeciiHy ocBiTy,
CaMOBAOCKOHA/IEHHA U CAMOpPO3BUTOK.

HecTu nepcoHanbHy BignNoBiAaNbHICTb 3a CBOKO
npodeciiHy 0OCBiTy, CAMOBAOCKOHa/IEHHA U
CaMOpPO3BUTOK. p

11




Po3ain 1. leHe3uc metoauKu
HaBYaHHA iHO3eMHUux mos (IM)

7

1. MeTtoam i
TexXHoNorii
HaB4yaHHA IM

2. Tunonorin
mMmeToAiB HaBYaHHA
IM

f NMutaHHAa anA 1

\_

| posrnagy |

3. ETanu po3BUTKY

MEeTOAUKU
HaB4yaHHA M

4. NposigHi
MeToAUCTH
YKpaiHu

_/

12




NMutaHHa 1

\

U MeTtoau i TexHonorii HaB4aHHA IM 1

9

(D MoHaTtTa «meToAa» ( Big,
rpeubkoro methodos -
WANAX gocniaxKeHHa abo
Ni3HaHHA) y HabinbL
3araJibHOMy 3Ha4Y€eHHi —

cnocié AoCArHeHHA MeTu. )

: ‘J‘_w
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TAymauyeHHA TepMiHy «meToa»

$Q

Metopa Ak meToauyHa cuctema abo HanpAMOK y HaBYaHHI
npeameTty y KOHKPEeTHUM iCTOPUYHUIA Nepioa pO3BUTKY HAYKWU.

MeTopa Ak wnax i cnocib gocArHeHHA NeBHOI MeTU y
HaBYaHHiI.

rnob6asibHMX KOMMNOHEHTIB MeTOAUKM AK MeTa,

= - . N
MeToa AK EAHICTb NPUHLMNIB HAaBYaHHA | TAKUX
3MmicT, cnocobwu i 3acobu HaBYaHHA.

#yda|  TvnM NOHATTA «meToA»

—[ 3aranb|-|omerop,onori-||-|e

( S

| 3aranbHOANAAKTUUHE

—[ YacHoaupakTuHe/MeToauUHe

14




3ara2iAbHOMEeToA0NOoriYHI meToaun

L]
{ [ |
f: .

- r { - -
AianeKTu4yHnmn AHanITUYHUU

MeTtadisnuHunin

IHTYiITUBHUMA fepmeHeBTUY-
deHOMeEeHOoNOo- HUN

riYyHUM"

3araibHOAUAAKTUYHI
MeToau

Metoau BUKNaaaHHA Metoau yyiHHA

» MNokas » O3HaOMNIeHHSA

» NoACHEHHs » OCMUCNEHHA

» OpraHi3auis » Y4acTb Yy TpeHyBaHHi
TPEeHyBaHHA

» OpraHi3zauis »> MNpaKTHKa
3aCTOCYBaHHA 3aCTOCYBaHHS

» Kopekuis > CamoKopeKLjn

» OujiHka » CamoOLjiHKa

15




MeTtoau HaB4yaHHA IMiK cTyaeHTIB

(meTon-cnocib 3ab6e3nevyeHHs B3aeMofii cTyaeHTa i BUKknaga4a)
C

MeToawu Metoau A

K BMKNnaga4a CTyAeHTa M
(o)

0 I - I I
OemoHcTpauin — . B

a ™ (noxas) O3HaomneHHsA g
TIosiCHEHHS e A

T s CMUCHTEHHSA e
] (opraHizauis ™ (peanisauin M
NowyKy) now K

(o) L (o)
|_| Opranizauin >  — H

P

b | L] Opranizauin : (o)
NPaKTUKK Mpaktvka n
CNiNKyBaHHA [—— b

«Metopa» y HaBYaHHI IM

HaanM Y HaBYaHHi, B MeXax AKoro )

peamswothcn uini, 3aBAaHHA i 3MICT HaBYaHHA

IM Ta AKMUIA 3yMOBAIOE WNAXM | cnocobm ix

BOCATHEHHA (MeToA-Hanpam). y
n .

Crpareria HaByaHHA IM, 3rigHO AKOI BUKNagau
pO3pobnAE TAKTUKY HABYANbHOI AIANBHOCTI Y
KOHKPETHUX YMOBaX HaBYaHHA.

\

A\
L

Cuctema nocnigoBHUX i B3aEMONOB'A3aHUX AiA
BMKNAAaua i ctyaeHTis, AKi 3abe3neuyotb
0BONOAiIHHA iIHLUOMOBHOK KOMYHIKaTUBHOIO

KOMNEeTEeHTHICTIO.




TexHonoria Has4yaHHA |IM

@)

CD - e CYKYNHICTb cnewianbHO BigibpaHux i
pO3TaloBaHUX Y NEeBHOMY NOPAAKY NPUIMOMIB
pobotu BMKNagaua, 3a 4ONOMOror AKUX
[OCAraloTbCA NOCTaBNAEHI HA 3aHATTI Wini
dopmyBaHHA IHLLOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI
KOMMNETEHTHOCTI 3 HanbinbLwolo epeKTUBHICTIO 3a
MiHIManbHO MOXXMBUM ANA IX [OCATHEHHA nepiog,

yacy. J

OCHOBHI XapaKTepUCTUKHU
TexHonorii HaB4yaHHA IM

\1/‘ *Pe3ynbTaTUBHICTDb

N~ —

\2/‘ * EKOHOMIYHICTb

g, —

\3/‘ * EproHOomMIYHICTb

W, . .
\4/‘ *BMOTMBOBAHICTb CTYAEHTIB
w
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Tunonoria metoaiB HaB4aHHA |M

3

Tunn metoais-HanpaAmiB
HaB4YaHHA IHO3eMHUX MOB

(Komﬁinosani)

MeTtoau-
Hanpamu

18




OcHOBHI meToaAMn HaB4yaHHA |IM

7 HATYPAJBHHII MeTOx

7 nepexJaaHi MeToamn ZPAMAMUKO-REPERTAONILE
MEeKCHIVAbROSICKCHKO-Reperiaadniii
»  npaMi MeToaH memod M. Bepaiva

memod C. Kpawena ma inii
»  HeOnpAMi MeTOoan
youuin memod Iapoavoa MTaremepa
Memoo nHaguanna wumanna Maiikia Yecma
ayoio-ainzeansnnit memoo Yapavia @piza i Podepma Tado
ayoio-gizyarbHUi (HISHOKICHI, CIMPYKMYPHO-2T100Q1bHIIL) Memoo
» CYrecTHBHI MeTOIH cyeecmuenuit memoo I'. Jlozanosa
emouiiino-emuciaosuit memoo I, FO. lllexmepa
inmencuennil Kype oaa dopocaux /1. I'ezeurkopi
Kype "zanypenna" JI. C. [Miecnesuua
cyzecmoridepuemuynui memood B. B. [Tempycuncokozo
Memod aKmueizauil pezepenux MOMNCINEOCEH 0CcodtcImocmi
R KOAEKMuEy
» KOMYHIKATHBHI MeTOaH

Knacudikauyia metogis-Hanpamis HIM (LLlykiH A. M., 2014)

Mpami meTtogu Ceigomi metogm KomG6iHoBaHi IHTeHCcUBHI meToam

(Geanepeknaani)  (nepeknagi) meToau (3miwani)

HatypanbHui FpamaTtuko- YuTaHHA Cyrectrone aAnuHum
nepexknagHun I.JlozaHoBa

Mpamuii TeKcTyanbHO- KomyHikaTUBHUA EmouiiHo-
nepexknagHumn CMUCNIOBUIA

AypioBizyanbHui Ceigomo- TaHgem-mertop AkTUBiI3aUiT
CniBCTaBHUA

AYATONIHIBANLHUA Ceigomo- rinHonegii

NPaKTUUHKA

ApMircbKuiA Purmoneaii

YcHui «EKcnpec-meTtog»

«MeTtopg «lHTeNn-meTom»

TyBEpPHaHTKU» McuxoTepanesTuy-

Mertog I. bepniua HUHA
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)

[ MpuKknagu pocnip)XeHb
3 iCTOpPii MEeTOAUKN HAaBYAHHA
IHO3eMHUX MoB
J
\

Muponiwobos OnekcaHap
OnekcaHpapoBuy

O A.A. MNPONIEOB

CTOPUS
CTBEHHOM
ETOAWKH

BYYEHUA
HQCTPAHHBIM
A3bIKAM
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LLlykiH AHaToAnin Mukonamnosuy

A YO

METO/AbI
U TEXHOTOTUH

OSYHEHMA MHOCTPANMNMM RIMKAM

——

g

l\‘

VNEAROL NOCOMME AAR PWENOSARATE MM
W CTYRENTON IOt §Y 308

Hikonaesa Codia KOpiiBHA — posain

KoneKtusHoi moHorpadii «Cy4yacHi TexHonorii HaB4aHHA IHO3EeMHUX MOB i
KY/NbTYp Y BULLMX HaBYaNbHUX 3aKnapax. Kuis : Jleusirt, 2015. 444 ¢

CYHACHI TEXHOJOTII
HABYAHHSA
IHOBEMHUX MOB
I KYNIBTYP
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JNlabiHcbKa borpaHa IropiBHa

Aabincoka B.1.

lrmr.‘;uui Hapaca 3 memogaka
HOBUAHHY HO3eMHUX MOB

Ha J;z\'ir}um‘krmmnku\ 3eMgX

apyTo. opodans M, nepan nyjosana XX cre)

B _SwMETObI
iz O6YVYEHHS
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Fe3 Hapisa IBaHiBHa, PponoBa NasnnHa
MuxanniBHa

1 H. M. T'ea
I. M. ®pososa
UCTOPMSI
3APVBEXKHOM
METOAMKHU
ITPEINOAABAHMS
MHOCTPAHHBIX
SA3bIKOB

3y

-

Approaches and
Methods in
Language Teaching

A description and analysis
y
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Get your Leaching sa!
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LANGUAGE
LEARNING

METHODS Approaches and

Methods in Language
Teaching

_ScottThimbury's

30

Language Teaching
Methods

www.eslspeaking.org

www.eslspeaking org

Issues in
ey COTHGHE
LANGUAGE
TEACHING
METHODS

PROJECT BOOKLET

" La nguage Teaching
Methodologies

Throuh the Years P,
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MutaHHAa 3.
ETanu po3BUTKY
MeToOAUKM
HaB4YaHHA IM

Grammar Translation Method

* Dpirect Methodl .\

Opi€eHTOBHI eTann PO3BUTKY
MeToOAUKN HaBYaHHA |M

XVI - XVII cronitta. XVI

Do XVI c1. (AaBHi Pum, cronitta. Himeuumna (Moran
L LWitypm). AHrnia ( Poaxep
CepepHi sika, Enoxa Ewem). ®Ppanuia ( Miwens
BiAPOAKEHHS). MoHTeHb). MOCKOBCbKa
AeprKasa.

XVIII cronitra. HaBYyaHHA
iHozemHux mos y Pocii.
(BonbgraHr Patke). Yexin Lseiiyapina (Onekcangp
LLloBaHH). HimeyuuHa
( Asrycr-Fepman ®paHke,

(A>xoH Nokk). Woran basepnos).

XVII cronitra. HimeuyunHa

(An Amoc KomeHcbKui). AHrnin
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NMpoposXxeHHA: KiHeub XVIII cT. —

KiHeub XIX cT.

FpamaTtuko -
nepeknagHun mertopa
(Himeuyumnna -

I. MehguHrep, AHrnia —
. Onnenpopd).

TekcTyanbHO-NepeknagHuim
(nekcuko-nepeKknagHuii,
AHaNITUKO-IHAYKTUBHUMN)

meTtopa (Ppanuis - XK. Xakoro,
AHrnia - 1. FaminbToH,
Leeiiuapia - A. LLUaBaHH).

Pedopma HaBYaHHA
IM. Mpamun metop,
HaB4yaHHA IM.

NMpoposBxeHHA: XX cToniTTA

MeToguuHa
cuctema Naponbgpa
Nanbmepa (20-i
POKM).

MeToauuHa
cuctema Maunkna
Yecra (20-30-i
POKM).

AyaioniHrsanbHum
MeToA HaBYaHHA
IM (40-50-i poku).

AypaioBi3yanbHuUM
meToa HaBYaHHA
IM (50-i poku).

KomyHikaTuBHuM
mMmeToA HaBYaHHA
IM (70-i poku).

MeTtogu
iHTEHCUBHOro
HaB4aHHA IM (60-i
pPOKMu ).
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CXEMA AHANI3Y METOAIB HABYAHHA IM

DAKTUYHI HAYKOBI METOAMYHI ViAERR KPUTUYHMIA
DAHI OCHOBW XAPAKTEPMCTUKM AHANI3
| S 1
CYTTEBI
YAC META NO3UTHUBHI
[ |BMHMKHEHHA e Ll —| HABYAHHA o U g I o PUCH
THUKKH
MICLLE
—| po3noscioa- T FIYHI —1 HABYAHHA PUCKH
EHHA
OCHOBHI NIHIBIC- AONOMINHI CPEPU
| NPEOCTAB- | TUYHI | 3ACOBM IACTOCY-
HUKKW HABYAHHA BAHHA
OCHOBHI OBMEXEHHA
___| METOAWYHI ¥ 3ACTOCY-
NPHAOMM

BAHHI




NaBHi yacu: €Ermner

Llini HaB4yaHHA
rpeubKoi MOBM:
NPaKTUYHE BONIOAIHHA
i 3HaMoOMCTBO 3
KYNbTYypoOIO.

Po3BUTOK
TOpriBeNbHUX Ta
KY/IbTYPHUX 3B'A3KiB 3
peuieto.

HaBuyaHHA OKpemux
ErMNeTCbKUxX
XNON4YUKIB BUNTENAMMU-
rpekamm.

[asHi yacu: PumcbKa Imnepisn

Lini 1. Mapk KBiHTiniaH: « ...Hayku nepeiwnm
HaBYaHHA | no Hac 3 rpeLbKoi, 3 rpeubKoi | NoYnHaTK
rPeubkol | roe6an.
MOBM Yy

WwKoni 2. MigroTtoBKa

oparopis

3. HapaHHA 3HaHb 3 ¢dinocodii Ta
nitepatypu
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MeTtoaunuHi pekomeHaauyii M. KBiHTiniaHa

i ) HaguaTtu niTep 3a 4ONOMOroHO FpK

) MocTynoso nepexoguT Big nitep A0 YMTAHHA 33 CKN3agamm

) 3eepTaTH yBary Ha BUPa3HiCTb MOBNEHHA

) HaB4yaTh YMTAHHA 3 PO3YMIHHAM

) MichAa HaBYaHHA YMTAHHA Ta NUCbMA nepexoanuTtv 40 HaB4YaHHA rpamaTtukm

) Marepian gna untaHHA BigbnpaTi BigNOBIAHO BiKY YUHIB | BU3HaUYEHOMY 3MicTy

! ) PerynsapHa WKinbHa BNpaBsa - Nnepexknag,

AasBHi yacu: Npeuin

Lini

HaBYaHHSA HaBuyaHHA rpamaTUKu

NaTUHCbLKOI . 2 .
MoBY (3 BUKOpUCTAHHAM BipwiB)| i

PO3BUTOK YMiHb YCHOTO
MOB/IEHHA OKPEMO Big, rpamMmaTUKu

P0O3BUTOK yMiHb nMMCemMHOro
MOB/TEHHA OKpeMo Biﬂ, rPamaTtmnkKm

29




&)

(D JNlaTMHCbKa MOBa, naTuHa (Lingua Latina, M®A: ['lmpg¥a

la'ti:na]) — KNnacu4yHa iHao-eBponencbka MoBa. HanexuTb
[0 NaTUHCbKO-(PaniCKCbKOI rpynu itTanbCbkux moB. OaHa 3
i
uuBinisauiro. BUKOpucToBy€E NaTMHCbKY abeTKy, CTBOpPEHy
Ha OCHOBI eTPYCHLKOI i rpeubKoi. PrneKTUBHa MOBa, Ma€ Tpu
poAau, ciM BigMiHKIB, N'ATb BiAMIH, YOTUPU AIEBIAMIHU, TPU
yacu, Tpu ocobu, Tpu cnocobum giecnoBa, TpU CTaHU, TPU

HaucTapiwux i HapiXkHUX MOB €Bponu, siki hopMyBanu

BuAMU, ABa Yucna. NMoxoanTb BiaA MOBU HAaCerieHHA
CrapoaaBHboro Puma. Habyna nowupeHHs y
CepensemHomMop'i Ta 3axigHin €Bponi 3aBAsAKU

Crana naHiBHO MoBoto Itanii Ta 3axigHoi PuMcbkoi
iMmnepii.

po3pocTaHH PumMmcbkoi Pecny6nikm Ta PUMCBLKOI iMmnepii.

J

ETanu po3BUTKY ZIATUHCbKOI MOBMU

,—[ ApxaiuHa natuHa (240—81 pp. Ao H. e.) }

I—[ KnacuuHa natuHa (81 Ao H. e. — 120 H. e) }

I—[ MocTtknacuuHmii nepioa (14-120 pp. H. e.)

I—[ NizHa natuua (11-VII cT. H. e.)

I—[ CepeaHboBiuHa natnHa (VIl — XIV cr.)

PeHecaHcHa natuHa (XIV-XVI cT1.)

NaruHa Hosoro vacy

,—l CyuyacHa naTtvHa ]'
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CepepHi BiKU: HABYaHHA NAaTUHM

Liini HaBYyaHHA NEKCUKU

HaB4YaHHA

HaB4yaHHA rpamaTuku

HaBuaHHAa ¢ppaseonorii

MNeparor /1. M. Moa3anescbKuii (1866) Hasmusae
BUBYEHHA NaTUHU He3B'A3HMUM, 6e3rnysgum
6araTo3HaHHAM, NOPOXXHIM, HAAYTUM CXEMaTU3MOM.

OCHOBHiIi BUCHOBKM

BiaomocTi npo BUBYEHHA IHO3eMHMX
moB (IM) BigHOCATbLCA 4,0 AaNeKUx
yacis: B €NOXy PO3KBIiTY KyNAbTypH B

Cwupii, ctapopaasHix Erunri, Mpewii,
Pumi IM manu npakTuuHe i
3aranbHOOCBITHE 3HA4YeHHA B cUAy
}KBaBWUX TOPriBeNbHUX | KYNbTYPHUX
3B'A3KIB MiX UMM KpaiHamu.

Ponb IM He cnabwana Takox i B
nepioa cepeaAHbOBIYYSA, NPO WO
CBigYaTb NiTepaTypHi Nam'ATHUKK
TOro Yacy i NeKCUYHI 3aN03UYEHHA,
BigMiyeHi CNOBHUKaMMH
3axigHOEBpONEHCbKUX MOB.

CnouartKy rpeuybKa, a notim
NaTUHCbKa moBuM byam Tumm
OCHOBHUMM IM, AKMX HaBYaNuU
NpUBaTHO i B LUKONAX.
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NPOAOBXKEHHSA

¥oaHa IM npoTtarom Bci€i
icTopil pO3BUTKY KynbTypH
KpaiH EBpoOnNu He rpana Takoi
BUHATKOBOI pOAi, AK NaTUHCbKA
(npoTarom n'aTHaguATH
cronitb!!l).

3 pO3BUTKOM HALIOHANIbHUX MOB
B 3axigHii EBponi NaTUHCbKa
MOBa BTpPa4YaE CBOKO NaHIBHY

ponb, 3aAMLWLAKOYUCL, NpOTE, B
3ara/ibHOOCBITHIW cuctemi
HaB4YaHHA Ha O0BTi POKMK.

3HaHHA NaTUHCbKOI moBu byno
NepLwoK 03HAKOK BYEHOCTI. B
KpaiHax EBponM NaTUHCbKOK
MOBOIO NUCANM i 3axMILanm
AvcepTauii.

Ona HaBYaHHA NAaTUHCbKOT MOBMU
BUKOPMUCTOBYBANMUCA NepeKknagHi
mMmeToam, AKi B noganbluomy
BNAMHYNU HAQ METOAUNKY
HaBYaHHA 3aXigHOEBPONEMNCbKUX
MOB - PppaHLy3bKOI, HimeLbKoi
Ta aHrNincbKoI.

Methodologist

WWW.eTIImasay ug.com
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MpoBigHI meToanCTU YKpaiHU
(po 2022 poky)

e bepmaHn Mocun MoiiceitioBuy

¢ birmy OkcaHa bopucisHa

e BukoHa OKcaHa NasniBHa

e bopucko Harania PepopisHa

e byx6iHaep Boabd Abpamosuu

e imutpeHKo HaTtania €BreHiiBHa

e 3aa0porKHa IpuHa MNMasniBHa

* 3cHA JlioboB AKiBHa

npoAOBXEHHA

¢ 3iHykoBa Harania BikropisHa

* KopHeBa 308 MuxainisHa

* Nlabincka borgana IropiBHa

¢ JIaxosMubkuit Muxamno Bacunoosmu

¢ Maitep Hatania BacuniBHa

¢ MukuteHko Hatania OnekcaHgpiBHa

MopcbKa Jlinia IsaHiBHa

Hikonaesa Codia lOpiiBHa

¢ MNapwwunkosa OneHa OnekciiBHa
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NPoAOBXeHHSA

Metpawyk OneHa MeTpiBHa

MnaxoTtHuK Bacunb Makaposuu

Pegbko Banepiii l(puropoeuy

CkankiH Bonogmumup JibBoBUY

CknapeHko HiHa KocTAHTUHIBHa

Cmenakosa fligia MNeTtpisHa

TapHononbcbKMii Oner bopucoeuy

YepHuw BaneHTHa BacunisHa

YepHoBaTHit fleoHig Mukonaiioenu
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NMpurapganrte martepian nonepeaHbLOro
po3ainy

~ Ha3BITb OCHOBHI eTanm PO3BUTKY

MeTOANKHN HaB4YaHHA iHO3eMHUX moB
(16M)

KoHKpeTusyiiTe cKNapoBi HayKoBUX
3acag, KOXXHOro 3 MeToAiB HaBYaHHA.

OACHITb, AKI METOAUYHI
XapaKTepUCTUKN MAE KOXKEH 3 MeToaiB
-ELELELL 1

Ha3BiTb Uini HaBYaHHA rpeubKol MOBU
B AABHI Yacu.
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Po3ain 2
«lMepeknagHi metoam
HaB4YaHHA iIHO3eMHUX

(

HaB4YaHHA IHO3eMHUX MOB

\

1.l'pamaTuKo- 2. TeKctyanbHO/neKkcukKo-

nepeKknagHuin mertoa, nepeknagHuin meTog,

f NMutaHHA anAa ]

HaB4YaHHA IHO3eMHUX MOB

HaB4YaHHA iIHO3eMHUX MOB

L po3rnaay J

3. locarHeHHA
nepeksagHUX metoais 4. BUCHOBKM

36




*

s

)

O FpamaTtuko-nepeknagHuit metog (FMMM)

HaBYaHHA iIHO3eMHUX MOB
( iHWwi Ha3BU: nepeknagHnn,

il

Video

CUHTETUYHUN)
"/
3aBAaHHA

Noawmsitbca v e .
sineodinem| OCHOBHI i1l HABYaHHA M
«Grammar
Translation
Method
Theory» i . w
sanmery | OCHOBHI NPUMOMM HAaBYAHHA

IM

Pexxum pocryny:
https://www.youtube.com/watch?v=HrU
NhH9sIQ8&t=314s
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(0

The Grammar-Translation Method (GTM) evolved
from the Classical Method that was used from the
15th century in the teaching of Latin and Greek —
both long-since dead languages. Latin and Greek were
taught to promote the intellect and virtually no
attempt was made to speak them. The method
focuses on the literature and grammar of the target
language, with passages being translated into and
from the mother tongue.
https://www.tefl.net/methods/grammar-
translation.php

Cxema aHani3y nepeknagHux metoais HasyaHHA |IM

<L 3B E- B L

SAKTUYHI HAYKOBI METOZMYHI HASHA KPUTUYHMIA
AAHI OCHOBH XAPAKTEPUCTUKHK AHANI3
| 1 ] F ___J
CYTTEBI
YAC META NO3UTUBHI
BUHWUKHEHHS COLJANBHI HABYAHHS XAPAKTEPUC- PUCK
TUKKHN
MICLE
HAMEBIILLIOTO Mncuxono- 3MIcT HETATHUBHI
PO3NOBCIOA- F4HI HABYAHHA PUCH
KEHHS
OCHOBHI J— OOMNOMIXKHI CPEPU
L_] NPEACTAB- L] THYHI 3ACOBM 3ACTOCY-
HUKH HABYAHHA BAHHA
QCHOBHI OBMEXEHHS
| METOAU4HI | v3actocy-
NPUMOMU BAHHI
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OCHOBHI XapaKTePUCTUKU FPAMATUKO-NEPEKNAZHOro
meToay HaBYaHHA iHO3eMHOI MOBM

1 ®AKTUYHI JAHI; 2 HAYKOBI OCHOBU; 3 METOAWUYHI XAPAKTEPUCTUKMH;
4 HA3BA; 5 KPUTUHHWIA AHANI3

XYNI-XIX cronitra

Yci kpainm Eeponu

I. Meiigunrep (Himeyunna)
I. OnneHAO| AHrnia)

* HacnigysaHHA Tpaauuiid aHrniicbKoi WKoAun
* AcouiatueHa ncuxonoria ([x. Bepkai, [. Om)
* MopiBHANBHO-icTOpUYHE MOBO3HaBcTBO (B, NlymbGonbar)

* 3aranbHOOCBITHA NIArOTOBKA YYHIB (PO3BUTOK NOFIYHOIO MUCNEHHA)

* HaB4yaHHA rpamaTMKHM i NnepeKknagy TEKCTIB Ha PiAHY MOBY, YUTaHHA,
HaB4YaHHA NEKCHUKKU, NTMCEMHOTO MOB/IEHHA

+ 3B'A3HI opUriHanbHi TEKCTH iIHO3E@MHOI0 MOBOHD

* 3ayuyBaHHA, NOBTOPEHHA, aHaNi3, nepeknag,

* "lpamatvka" - 3MicT HaBYyaHHA
* "Mepeknap" - npoBigHUi NpUiAOM HaBYaHHA

1|

* 3anponoHoBaHoO edeKTUBHI Npuiomu po6oTH 3 TEKCTOM
(rpamaTuuHuii aHanis)

* BigcyTHicTb opieHTalii Ha 0BONOAIHHA YCHUM MOBAEHHAM

Bigpue dopmu Big 3micty

* BuKOpWUCTaHHA ANA HaBYaHHA NepeKknagy

+ OKpemi npUAoMH rpaMmaTUYHOTO aHaNI3y BUKOPUCTOBYHOTLCA Y LUKOAI

PaKTUUHI AaHi
Yac BUHUKHEeHHA

" XYIII-XIX cToniTTs
>( nepioa BigpoaxeHHA)

Cou,iaane 3daMOB/1IEHHA CyCﬂiIleTBa:

G Y
® 3MiLHEHHA HaWiOHa/ZIbHUX MOB

* PO3LIUPEHHA MiXKHAapPOAHUX 3B’A3KIB
e BTpaTa IaTUHCbKOIO MOBOIO CBOTO NaHIBHOrO CTaTycy

* JaTUHCbKA MOBa CTa/1a NepeBa)XHO aTpubyTom ocBivueHOCTi
Ta BUYEHOCTI
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Pe3synbrar

(3MiHVI NONITUYHOr0, EKOHOMIYHOrO0, COLiaIbHOrO Ta \
KYNbTYPHOrO XapakTepy npuBenu Ao BUTICHEHHA

MEPTBUX KNAaCUYHUX MOB Cy4aCHMMM 3aXiaHOEBPONENCH-
KMMK moBamu: ¢paHuy3sbkoio (XVIII cT. - XIX cT.),

HimeLbKot (nepwa nonosnHa XX CT.) Ta aHMIACbKOK
(XX cT.).

V

Bym amepMUKaHCbKOro BapiaHTy aHINiiCbKOi MOBU Y
3B’A3KY 3 WWMPOKUM PO3NOBCIOAKEHHAM NiBHIYHO-amepu-
KaHCbKOI umBinisauii (gpyra nonosunHa XX ct.).

KpaiHm Haibinbworo
pPO3NOBCIOAKEHHA

Bci kpaiHu €EBponu (KapTa 1800 p.) ]

D Wi
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OcHoBHI npeacTtasHUKuU MM

)

HimeyunHa - lycras Tanrep, loran Manginrep

(1755 - 1822)
—

AHrnia - Qxeimc MaminbtoH (1769 - 1831)

—_—
®paHuia — ¥aH Xo3sed ¥akoto (1770 -1840)

R

AHrnia -T. Onnenpopd (1803 — 1865)
N—————————————————————————————————————————————

'yctaB TaHrep (Gustav Tanger)

ENGLISCHES NAMEN-
LEXIKON (1888)

-

Englisches Namen-Lexikon:
mit ﬁl1&81JI‘Zi(lh(ll)()/(tl()hﬂllﬂf:;

GUSTAV TANGER
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Haykosi 3acaau
MM HaB4yaHHA IM

NNiHrBicTUYHA OCHOBA

\
NMopiBHANbHO-ICTOPUYHE MOBO3HABCTBO
(A. I'pim, ®. bonn, P. Pack, A. LLinexep,
B. lymb6onbar Ta iH.)
_ W,

e HimeubKui ninreict B. lymbonbar BBaXkas, W0 METOHO
BMKNAaAaHHA MOBM € NOBIAOM/IEHHA 3HaHb NPO il 3araNbHy
CTPYKTYPY.

* MMopiBHANbHO-ICTOPUYHE MOBO3HABCTBO HE MaJ/10 3HAYHOrO
BN/IMBY HA METOAMU BUKNAAaHHA XUBUX MOB, OCKi/IbKU CBOIO
yBary BOHO 30Cepez KyBaJio Ha CTapoAaBHiX MOBax,
BBaXKar4M iX BEPLUMHOK MOBHOIO PO3BUTKY.
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Ppigpix Binbrenom Kpicrian Kapn
depguHaHp Ppanxep ¢oH lymbonbar

2 )

22 yepBHAa 1767,
NMoTrcaam — 8 KBiTHA
1835) — HimeubKui
dinonor, pinocoo,
NiHrBICT, AepXXaBHUMN
Aiay, aunaomar

McuxonoriyHa ocHOBA

(
AcouiaTnsHa ncuxonoria (0. bepkni, A.

Faptni, 4. Om Ta iH.). BuxigHi

MNONOXEeHHA:

\_ J

* BCi NCUXIYHI Npouecu po3KaAa[aloTbCA Ha OKpeMmi
eNleMeHTH, AKi NoTim 3’eaHYI0TbCA Y CBiA0MOCTI 3a

3aKOHaMM acouiauiid;

* Nam’ATb - 0AHE 3 OCHOBHUX ABULLY, NCUXIKMN,
HaBYaHHA Mae 6yaysaTuca Ha OCHOBI 3anam’aTo-
BYBaHHSA Ta 3iCTaB/IEHHA ABULY, Y ABOX MOBaX.
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Oxxopax bepkni (1685-1753)

(o) )

Bnausosuu
ipnaHacbKkun pinocood,
aHMiKaHCbKMiA enickon
(3a xpeweHHAM —
NpoTecTaHT), Bigomuni
cBOiMmu poboTtamum npo
cy6'ekTUBHUI igeaniam,
niacymoBaHui1 B iloro
KHM3i «ByTtn ue

BiguyyBaTU».
G y

Q D

LoThaHacbkuii pinocod-
emMnipucT, iCTOpUK Ta
€KOHOMICT, AiA4Y enoxu
MpocBiTHMLTBA, B neply
yepry Bigomuii cBOIMM
npauamm y ranysi
enictemonorii. KDma yacro
Ha3uBalOCb NPOBiIgHUM
HEOCKENTUKOM
BiCiMHagUATOro cropivys.

S
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OCHOBHI NONOXeHHA HaByaHHA |M

CninbHicTb MOB i

NOBHMIA 36ir NoHATb 3a C . .
3micTom i cnocobom UHTE3 | ACAYKLIA.
BUC/NIOBNIOBAHHA. LocniBHKUMA
nepeknag.
3ay4yyBaHHA HaB4aHHA moBM 3HalloMCTBO 3i
Hanam’ATb Ha 3pa3Kax CTPYKTYpOIO MoBH Ha
OCHOBi NOPIBHAHHSA
rpamaTMyHoro NUCEMHOro rpamaTMuHnX s IM
MaTepiany. MOB/IeHHA. 3 IaTUHCbKOKO MOBOIO.

MeTtoauuHi 3acaau HaByaHHA IM

Mpuinomu

NpuHUuUNU

3MiCT HaBYaHHA

Llini HaBYaHHA
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"

Llini HaByaHHA IM| |

iy
~

s

\,

PO3BUTOK NOriYHOro MUCNEHHSA ]

(« rimHacTuKa yma»).

L

AIM

.

\

HaB4aHHA caiB | rpamaTUYHUX

npaswuA.

7

\

Ha npocyHyTOMy eTani — HaBYaHHA
UMTaHHA.

]
]

3micT HaB4YaHHA |IM

pamaTnuHKMii matepian.

-
JlekcuKa ana inocrpauii
rpamaTtuyHMUX Npasu.

N

TekcTn ANA UMTAHHA: 3 EBaHrenin
| Ta 3 XYAOXHbOI NliTepaTtypu.

TeKCcTW ANA NepeKasy

(kKiHeub XIX cTonitTa).
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NMpuHuunu Has4yaHHA |M

AocniBHuii abo nocniBHMI Nnepeknag.,

CnoyaTKy BUBYEHHA OKPEeMUX rpamMaTUUHUX NPaBuA i CAiB,
notim — nobyaoBa peyeHb.

Mepeknag — 0CHOBHUIA cNOCi6 cemaHTU3aLii HOBUX cAiB i
rpamaTuuHux popm.

Mepeknag, i 3aydyBaHHA Hanam’'aTb — NPOBIAHI cnocobu
3aKpinaneHHA maTtepiany.

3pa3Kyn NMCeMHOro MOB/IEHHA — OCHOBA HaBYaHHA MOBMU.
MNMopiBHAHHA 3 NATUHCbKOIO MOBOIO.

MeToauuHi npunommn HaB4yaHHAa IM

BBeaeHHA rpamaTUYHOro npasuna 3
npuknagamm ana noACHeHHA.

NobypoBa peyeHHA 3rigHO NeBHOro nNpasuna.

r N R Y
3aKpinaeHHA maTtepiany 3a 4ONOMOrolo

ABOCTOPOHHbLOrO NepeKknaay.

YutaHHA, NUCbMO, 3ay4yBaHHA Hanam’aTb. |—
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Moaenb HaB4YaHHA 3a MM

1.BeepeH- | 33nuc BUKNagavyem Ha3BU TemMu Ha
r -
HA HOBOro aoLui.

rpamaTunv- -
HOro 3anuc cTyaeHTaMM pPigHOK MOBOIO rpamaTUYHOro

maTepiany | npasuna nip, AUKTOBKY BUKNaAava.

3anuc BUKNagavyem Ha gowui npuKknaais.

MepenucyBaHHA CTyAeHTaMM NPUKNAAIB Y
30LIUTM.

Y npuKnagax BUKOPUCTOBYBa/IUCA
3HaMoOMi NeKCUYHIi OANHMULL.

npoAaoBXeHHA

2. I'Ie'pBMHHe AHani3 peyeHb i TEKCTiB,
3aKpinneHHA LLIO MIiCTATb HOBWM

HOBOTO rpamaTMYHUU maTepian.
rpamaTuu-

HOTO
matepiany | KoHCTpyloBaHHA 0COBMCTUX peyeHb 3rigHo
BMBYEHOrO rpamaTM4HOro npasuna.

BMKOHaHHA BNpaB Ha NnepeKnag.
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NPOAOBXEHHSA

3.BBefeHHA | Buknagau nuwe cnoBa Ha AoLuL,.

HOBOI
NEKCUKU
CTyaeHTU NnepenucyroTb CNoBa Y
30LLUMUTU 3 NEepeKNagoMm.
Buknapay noacHwe opdorpadiyHi
ocobnusocTi chis i opraHisye poboty
HaA IX BUMOBOIO.
npoAaoOBXEeHHA
4.3akpin- || 35k pinneHHA HOBOI NEKCMKM Ha OCHOBI
NeHHA .
HOBOI rpamaTU4YHOro marepiany, BUBYEHOro Ha
nekcmkni || UbOMY 3aHATTI.
HOBOI
rpamatnku || BAKOHaHHA BNpas Ha nepeKknag, 3

iHO3eMHOI MOBM Ha pigHYy.

BUKOHaAHHA BNpaB Ha NepeKnaa 3 piaHoI
MOBM Ha iIHO3EeMHY.
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®parmeHT YpPOKy 3 «lMpaKTUYHOI rpamaTUKn
aHMNINCbKOI MOBU»
B.HypoKa AnA HaBYaHHA POCIMCbKUX LUKONAPIB
(11-e Bupa., 1903 p.)

YpoK TperTii(gpyrayactuHa).

BcnomoraTtenbHblid rnaron to be — 6bime.

1. MpunaratenbHble B aHIMMUMACKOM A3blKE HE U3MEHSAIOTCA HU No
pogam, HM no uucnam UM OObIKHOBEHHO CTaBATCA nepej
CYLLECTBUTENIbHBIM.

2. MectoumeHue it (oHo) ynotpebnaetca AnAa HeoaylueBNEHHbIX

npegMeToB, KOTOpble B aHIIMACKOM fA3blKe BCe CpegHero popaa.
Ha3BaHuMA MMUBOTHbIX NO 60NbLLEI YAaCcTH TOXKE CpeaHero poaa.

The boy has the large knife—Manbuuk (useecmmneoiii) umeet 6onbluoi
HOX (u3s.).

The boy has a large knife — Manbuuk (u3s.) umeet (oauH) 6onbLiois
HOX.

A boy has a large knife — Manbuuk (0duH) umeert (00uH) 6onbLuoi
HOX.
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He is good.— OH
Aob6p.

She is good. — OHa
pobpa.

It is good. — OHO
XopoLuo.

The boy is good. -
Manbuuk pobp.
The girl is good. -
AeBywkKa pobpa.
The pen is good. -
MNMepo xopouio.

Is he good? — 1o6p
11 OH?

Is she good? —
[o6pa nu oHa?

Is it good? —
Xopowio am oHO?
Is the boy good? -
[o6p A manbumnk?
Is the girl good? —
[No6pa nu
AeBYyLUKA?

Is the pen good? -
Xopowio nam nepo?

He is a good boy. — OH o6pblit Mmanb4yukK.
She is a good girl. — OHa po6bpan pgeBywkKa.
It is a good pen. — OHO (3TO) xOpoLiee nepo.
Is he a good boy? — o6pbiit in OH
Ma/IbyUK?

Is she a good girl? — lobpaa nu oHa
AeByLUKa?

Is it a good pen? — Xopowee nu oHO (3T0)
nepo?
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TekcT oAna nepeknaay Ha piaHy MOBY

The good father has a large house. | have a
good father. The mother is good.

The good mother has a small garden. Is the
pen bad? Is the dog old? Are you rich? Is she
poor? We have a large house and a small
garden. Is the garden small? Yes, it is. Is the
girl young? Is the boy good? No, he is not. Are
you a good girl? Yes, | am. Is he not a good
boy? Yes, he is. Is it an old cat? Yes, it is.

TeKcT 4NA nepeKknagy Ha iHO3eMHy
(aHrniicbKy) mosy

BpaTt (u3B.) UmeeT 6onbwon aoMm. [lom (u3e.) Bernuk, a
cap (u3e.) man.

Xopou nu nepoyYnHHbIW HOXUK (u3e.)? Oa. (Yes, it is.)
Nobp nn mane4umk (use.)?

Crtap nn oH? Monoga nu oHa? [Jobpas matb (u3s.)
MMEeEeT KHUTY U NepoYUHHbIA HOXUK. Monoabl i OHU?
Xopowas nu oHa gesywka? Het. JoOGpbIi nu oH
manbunk? OTtey (u3e.) ctap, a maTb (u3e.) monoaa. Mol
nmMmeeM ooOporo cbiHa U Aoobpyro Aoub. Maneuumk (u3s.)
MMeeT Xxopoluee nepo. EcTb nu y Hero xopowas
kHura? [lobpas cecrtpa (u38.) uMeeT MarneHbKUn cag u
donbwon gom'.

1Tyr i pani y pparmenTax i3 niapy4HuKiB 30epeskeH0 aBTOPCBKHI TEKCT.
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dparmeHT YpPOKY 3 nigpy4yHukKa «Simpler
German Course For First
Examinations» (Russon A., Russon L. J.,
1955) agna HaBYaHHA HiMeLubKOi MOBU
AHIMNINCbKUX WWKONAPIB
(cepepHsa cTyniHb)

Tema «lMpuiiMeHHUKU» CKNapgaeTbca 3
4YOTUPbOX Naparpadis, WO MaloTb
OAHAKOBY CTPYKTYpY:

§ 79 — Prapositionen mit Akkusativ;

§ 80 — Prapositionen mit Genitiv;

§ 81 — Prapositionen mit Dativ;

§ 82 — Prapositionen mit Akkusativ und
Dativ.

BBeAeHHA rpamaTMYHOro marepiany.
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§ 82 - Prépositionen mit Akkusativ und Dativ
After the following nine prepositions the accusative is used to show movement
to a place, the dative to show rest or movement at a place.

an, on, at, to, by, iiber, over, acros;,
auf, on (horizontal surface only); unter, under, among,
hinter, behind; vor, in front of, before;
in, in, into; zwischen, between.
neben, near, next to, beside;

Note Ans=an das; am=an dem; aufs=auf das; ins=in das; im=in dem;
iibers=iiber das; iiberm=uber dem; vors=vor das; vorm=vor dem.

Er setzte sich an den Tisch.— He sat down at the table.

Er sass an dem Tisch.— He was sitting at the table.

Er setzt sich auf den Stuhl.— He sits down on the chair.

Er sass auf dem Stuhl.— He was sitting on the chair.

Er stellte sich hinter mich.— He came and stood behind me.
Er stand hinter mir.— He was standing behind me.

Iloscnenns Bin0yBaerncst  pinHOKW MOBOK YYHIB; IIHOCTPATHBHHH MaTepian
OpramizoBaHo y 3BHYAHY AJSI JaHOTO0 METOXY MOCHiZ0OBHOCTI — Bix caoBa g0
pedenns; nepexJyaa 3 pigHoi (anniiiicbkoi) MoBu Ha iHozemMHY (HiIMEUBKY)
BHKOPHCTOBYETBHCSL AJIS1  3aKpIMJIEeHHS CNOYATKY TIPHAMCHHHKIB, TpoHIeHHX
panime (§ 79-81), motiMm HoBOrO MaTepiauy.

ITpu nosicHeHHi MpaBHJ ABTOP MiAPYYHHKA e He Bix PpakTie aHrmiliicbKkoi MoBH, a
Bil JaTtHHcbKOI rpamatHku. Haspag 4u  AowiibHO 0JHOYACHO BBOJHTH
arpu0yTHBHe |1 TIpeAMKATHBHE BKHBAHHS MNPHKMETHHKiB. LmiocTpaTusHi
NMPUKJIAAH BKpail NpUMITHBHI.

54




Prepositions (§ 79-81)

1. He came home about seven o’clock after he had

gone right round the town.

2. They all sat round the long table till nine o’clock.
3. In spite of the great difficulties since last war the
Germans haven’t lost (the) courage.

4. He lives at his uncle’s opposite the white house.

5. On our arrival we went immediately to bed.

6. In my opinion he did it against his will.

7. We have lunch every day at home.

8. They were walking in the direction of London.

YUHi nicna YNTaHHA HEBENUKOI iCTOPIl, WO MIiCTUTD
NPUAMEHHUKM BCiX rpyn, NUWYTb TaK 3BaHUM
«BiIbHUM TBiP» 3 NiAKA3aHOIO NOCNIAOBHICTIO i
BepbanbHMMK onopamu. B ocHOBY TBOPY KNaaeTbCA
NPoOYUTaHa paHile icTopis.

Freier Aufsatz!

Sie haben von Threm Onkel einen Zwanzigmarkschein zum
Geburstag bekommen. Bedanken Sie sich in einem Brief
dafiir.

Brief mit Zwanzigmarkschein auf Geburtstagstisch - was
damit getan werden soll — mochte Flote spielen - will Geld
sparen — zwanzig Mark haben noch gefehlt - Summe ist jetzt
vollziihlig — gehe moigen Flote kaufen.
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das Geburtstagsgeschenk,
birthday present;

sich schrecklich freuen, be
terribly pleased;

wissen wollen, want to know;
erzihlen, zeli;

seit langer Zeit, for a long
time;

in Erfiillung gehen, be
Sfulfilled;

es ist mir ernst damit, / really
mean it;

die Spaibiichse, money-box;
das Sparkassenbuch, savings-
book;

das Taschengeld, pocket-
money;

nicht ausgeben, spend
nothing,

sparen, save;

die Belohnung, reward;

es moglich machen, make (it)
possible;

das Schaufenster, shop-
window.

BUCHOBOK

9

(D dparmeHTH YPOKIB CBig4aTb NPoO Te, Wo B 060X
BUNAaAKaX MeToAMKA HaBYaHHA CNPAMOBAHA Ha
BiAHOBNEHHA Linoro
(To6T0 TeKcTy) i3 cniB Ta peyeHb; rpamaTuKa fAK i
paHilwe 3a/1MWAETbCA B LeHTPi yBarn. OgHaK y
nigpyyHukax XX cT. wsBuaLe BigbysBaeTbca nepexia
B0 TeKCTy Ta Moro mogudikauii. binbLu
Pi3HOMaHITHMMU CTAIOTb BNPaBMU.
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OuiHKa MM meToay

[locArHeHHsA -'-_ Heponiku @

* CtypeHTn pobpe ||* CryaeHTM noraHo
3HaNWn: BONOAINMU:

- rpamatuky IM - TOBOPIHHAM

. . - ayAilOBaHHAM
- NeBHY KINbKICTb

. - MUCbMOM
cnis
- YATAHHAM
3aBAaHHA
Noausitbea . s 2 o gy
8ineobinbM Bigpeo «Traditional Language Teaching:

i Bukonaure | The Grammar-Translation Method (TEFL
3aBAaHHA 1.1)»

Pexxum poctyny

https://www.youtube.com/watch?v=wAE
ﬁ s1JeJE1l

Video | 3anuuiitb TpM NO3UTUBHI Ta TPK
HeraTUBHI, 3 BalOi TOYKU 30py, pucu MM
HaB4yaHHA IM.
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Q)

(9 Jlekcuko (TekcTyanbHo) -
nepeknagHui abo
aHaNITUKO-iIHAYKTUBHUIA MeTOopA,
HaBYaHHA IHO3EMHUX MOB

W)

(Dnexcm(o (TeKcTyanbHO) - nepeknagHum

MeTOoJ - Lie MeTOA HaBYaHHA YATAHHSA,
nepeknagy, NMCEMHOro Ta YCHOro
MOBJIEHHA HA OCHOBI aHani3y i
KOHCTPYIOBaHHA 3B’A3HUX HaBYa/IbHUX
TEKCTiB, BUBYEHHA NEKCUKM i
rpamaTMKK, a TAaKOXK BUKOPUCTAHHA
BNpaB y nepeKknaai.
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OCHOBHiI XapPaKTEPUCTUKMN TEKCTyaIIbHO/ﬂEKCVIKO-

nepeknagHoOro metroay HaByaHHA iIHO3eMHOTI MOBMU

1 PAKTUYHI AAHI; 2 HAYKOBI OCHOBM; 3 METOAWYHI XAPAKTEPUCTUKW;
4 HA3BA; 5 KPUTUHHUIA AHANI3

* XVIII-XIX cronitra

* Yci kpaiHu EBponun

1] - ¥.akorto (PpaHnuia)

e A.rfaminbroH (AHrnin)

= A. LasauH (Wseiiuapin)

* HacnigyBaHHA TpaaM Ui aHrAIACBEKOT WKOAKM
21" AcouiateHa ncuxonoria (0. Bepkni, 0. KOm)
* [MOpiBHANBHO-ICTOPUYHE MC T80 (B. lym6onbar)

* 3aranbHOOCBITHA NiAroToBKa yuHiB (3arasibHUA pO3YMOBHIA PO3BUTOK)

* HaBuaHHA rpamaTHKM i Nepexknaay TEKCTIB Ha PigHY MOBY, YMTaHHSA, HAaBYaHHA
NEeKCUKU, NUCEMHOTO MOBAEHHA

* 3B'A3HI OpPUriHANBLHI TEKCTH IHO3EMHOID MOBOID

* 3ayuyBaHHA, NOBTOPEHHSA, aHanis, nepexknag

& "JlekcuKa" - 3micT HABYAHHA
4] + "MNepexnap" - nposigHMii NpUiiom HaBYaHHA

* 3anponoHoBaHO edeKTUBHI NpUMitomK po6oTH 3 TeKcToOM (NeKcuuHuid aHanis)
e BigcyTHICTE OpieHTALIT HA OBONOAIHHA YCHUM MOBAEHHAM

* Biapus dopmu Big 3micty

* BUKOPMUCTaHHA ANA HaBYaHHA Nepexknany

* OKpemi NpUHAOMMW rPamaTUYHOroO aHani3y BUKOPUCTOBYIOTBCA Y LUKOAI

NMpuHUuMNoBi BiAMIHHOCTI
NNM Big MM

Binbl cNnpAMOBaHMIA Ha NPAKTUYHI Uini.

_—

OCHOBOKO HaBYaHHA € JIGKCUKaA.

4

HaBuyaHHA peanisyeTbcn Ha OpMI'iHaﬂbHHX 3pa3Kax
nMUCEMHOIro MmoBJ/1IeHHA.

OauHMUE0 HaBYaHHA € 3B’A3HI TEKCTH, a He CNO0Ba i
peyeHHs.

BMKOPUCTaHHA KOMEHTapiB ANA NOACHEHHA CKNAAHUX
MOBHUX ABULL,
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Mopagenb HaB4aHHA 3a JIFM

1. Po6boTtas
TEKCTOM;
KOMeH
TeKcT
OCHOBHOro
Kypcy
nopacTbcA

Yy

nepLumn pagoK — TeKCT
iIHO3eMHOI0 MOBOIO

APYrun pAaAaoK — TOW e TeKCT
Y TPAHCKpunuii

nigpy4YHUKyY

B TPbOX co

sapiantax: | TPeTIN PAAOK — NepeKknaa
KOXXHOrO C€/10Ba Ha pigHY MOBY

npoAOBXEeHHA

2.Mpuio- | YutaHHA TEKCTY BUKNAZAYem no

MU peyeHHsX.

po6oTtu

CnyxaHHA CTyAeHTaMU BUKNA[aua,
YUTAHHA PeYeHHA B TPaHCKpUNLii.

MoBTOPEHHA peuyeHb 3a BUKNajauyem.

AocniBHUI i niTepaTypHUiA nepeKknaga.

JlIeKCUMKo-rpamaTUUHUIA aHaNi3 TEKCTY.
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NPOAO0BXEHHSA

3. Poborta B g
p— MKI'Iap,a.‘-I YKa3YyE€ HAa HO.BI
KOw i NEKCUYHI Ta rPaMaTUYHI
rpamamm- | gpuLla B TEKCTi.
KO
Po6oTa 3 KOmeHTapem
(npasuna, npuknagu, Tabauu,i,
cxemm).
NPoOAOBXEeHHA
4.HaB4aH | Bignosiai Ha 3anUTaHHA A0 TEKCTY.
-HA
MOBNEeH-
HeBOT Mepekas TeKcry.
AiANnb-
HOCTI BUKOHaHHA BNpaB A0 TEKCTY.

HanucaHHA NUCbMOBUX TBOPIB.

NepeKknapg 3 pigHOTI MOBU HA iIHO3EeMHY.
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OuiHKa JINMM meToay

HJocAarHeHHsA + Heponiku @

* binblwa npakTuyHa * Husbkuit piseHb
opieHTauiA .
Pi€HTal, BONIOAHHA:

HenoraHi pe3ynbratu
HaBYaHHA YUTAHHA,
nucbma, nepeknaay

- ayAiloBaHHAM
- TOBOPIHHAM

HabyTtTa cuctemHumx
rpamaTUUYHMUX 3HaHb

OBONOAHHA 3HAYHUM
obcAarom nekcuku

OCHOBHI pocArHeHHA
nepeknagHux metoais

l 3aranbHOOCBITHA CNPAMOBAHICTb
l BukopuctaHHA pigHOI MOBM

3abe3neyeHHA CBIAOMOro WAAXY OBONOAIHHA iHO3eMHOI0 MOBOIO

l Binbw rnnboke nisHaHHA pigHOT MOBU

3abe3neyeHHA 3HAHHA CUCTEMU MOBU

3abe3neuyeHHA BONOAIHHA NepeknaaalbKMMU BMiHHAMM
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OCHOBHMI HEeAoNIK NepeknagHnx
meToAiB
MNepeknagHi metoamn He
3abe3neuyBann NpakTUYHOro

BONIOAIHHA MOBOIO B Pi3HUX CUTYyaLIAX
CNiNKYBAHHA.

MpuKknaau snpas i3 CydacHUX NiJPYYHUKIB

Grammar exercises

Practise the modals: insert the appropriate forms.
1.I’'m sorry, but | must leave early (have to).
2.When | was young, | played with dolls (used to).
3.We should try to stay calm (ought to).
4.Teachers must prepare lessons. (have to).

5.Teenagers should be in bed by 11 o’clock (be
supposed to).

6.After he left, we could speak more easily (be able
to).
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L1 for presenting new items to a

class
* a man * only
* 80 * think
* a thing * very
* an apple * young
* a computer * big

BUCHOBKM Npo nepeknagHi

meTtoau
MNepiop icHyBaHHA Y cyyacHoMy HaBuaHHi IM
_ . BMKOPUCTOBYHOTbCA OKpemi
mm OPIEHTOBHO BUAM BNpas i npuiiomm

200 pOKiB! 1 HaB4yaHHA 3a MM.

MNepeKknapa BBa)kaBca cCaMmum Bsaxkanocs, wo MM
NPOCTUM, LUBUAKUM i 4acTo ’

HanbinbL TOYHUM .Blp,.r.IOBlp,ae
" " IHTYITUBHUM
waaxom " A0 NOACHEHHA . .
3HauyeHb ChiB. CTpaTeriam y4HiB.
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npoAoOBXKEeHHA

3aowapKye yac gna
BUKOPUCTAHHA
NeBHOro cnoBa B
IHLWLOMOBHOMY
KOHTEKCTi.

Bu3Hae i Bpaxosye
piAHY MOBY Yu4HiB.

[ocnip)XeHHA cBigYaTb
Npo epeKTUBHICTb
BUKOPUCTAHHA PigHOI
MOBMW Y HaBYaHHI
nekcukum (Nlaydep, 2008).




VWINMPDOW ¢

AR

Mpurapgante martepian nonepeaHboOro
po3ainy

Ha3BiTb Yac BUHUKHEHHA NepeKknagHux metogis (MM).

HasegiTb npissMwia 0oCHOBHUX NpepcTaBHUKIB MIM.

MoAcHITb NiHrsicTMYHY ocHoBy MM.

KoHKpeTu3syinTe ncuxonoriyHy ocHosy MM,

OnuwiTb Yini HaByaHHA 3a NMM.
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Po3ain 3
NMpamun (6esnepeknagHumn)
MeTOoA, HaBYaHHA iHO3EMHUX

MoB Ta horo moaudikauii

(3

Spea

L2 o0 RAL [0

-

1. Mpamuit meToa HaBYaAHHA
iHO3eMHUX MOB

2. HatypanbHuii metop, \
Makcuminiana bepniuya

3. HatypanbHuit metopg,
CriseHa KpaweHa

( NMutaHHA AnA ]
L po3rnagy J

4. Metop PpaHcya lNyeHa
5. Metoa Makca Banbtepa

.

6. 3aranbHi BUCHOBKMU

J
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&)

(D The direct method of teaching was developed as a response to
the Grammar-Translation method. It sought to immerse the
learner in the same way as when a first language is learnt. All
teaching is done in the target language, grammar is taught
inductively, there is a focus on speaking and listening, and only
useful ‘everyday’ language is taught. The weakness in the
Direct Method is its assumption that a second language can be
learnt in exactly the same way as a first, when in fact the
conditions under which a second language is learnt are very
different.
https://www.teachingenglish.org.uk/article/direct-method

XapakTtepHi pucu npamux metogis (MpM)
HaBYaHHA

MopagentoBaHHA YMOB

MposigHa meTta — npUpoAHOro cnocoby
HaB4YaHHSA YCHOro 0BON1I0A4IHHA IM
MOB/IEHHA. (cninkyBaHHA 3 HOCiEm
MOBM).

HacniayBaHHA rotoBux
3pasKiB MOBJ/IEHHSA,
6araTopa3oBOro NOBTOPEHHA
noYyyToro Ta BiATBOPEHHA
HOBOro marepiany 3a
aHanoriero i3 3aCBOEHUM.

Cnocib, nogibHunin go
OBOJIOAIHHA AUTUHOIO
piaHOIO MOBOIO.
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CxeMa aHanisy npsMux MeTtoais HaB4YaHHA |IM

L - @ E- b 2L

GAKTUYHI HAYKOBI METOZWNYHI HA3BA KPUTUYMHWIA
DAHI OCHOBM XAPAKTEPUCTUKWN AHANMI3
] ] | |
CYTTEBI
YAC META NO3UTKUBHI
BMHUWUKHEHHA COUIATIBHI HABYAHHA XAPAKTEPUC- PUCK
TUKKN
MICLUE
HAWBLNLLLOIO ncnxXono- 3MICT HEFATUBHI
PO3MOBCIOA- [I4HI HABYAHHA PUCK
MKEHHSA
OCHOBHI Jop— A OMOMIKHI COEPU
| | NPEAOCTAB- || TVYHI 3ACOEBM 3ACTOCY-
HUKN HABYAHHA BAHHA
OCHOBHI OBMEXEHHA
|| METOAMYHI | | y3actocy-
NPUAOMN BAHHI

OCHOBHI XapaKTepucTMKn npAaMoro Metoay Has4aHHa IM

1 AKTUYHI [ AHI; 2 HAYKOBI OCHOBW; 3 METOAWYHI XAPAKTEPUCTUKWK;
4 HA3BA; 5 KPUTUYHWUIA AHANI3

A1l @ Kineub XIX c1. - noyatok XX cT.
1 @ Kpainum 3axigHoi Esponu
¥'| @ B. ®ierop, N. Nacci, I. Cyir, O. EcnepceH, L. Weetiuep, I'. BeHar, 6. Errept

@ Morpeba y NpaKTHUHOMY BONOAIHHI IM

@ EKcnepumeHTanbHa ncuxonoria (B. ByHar)
@ MopisnAantHa ncuxonoria (E. TopHAaa k)

@ lewranbrncuxonoria (M. Beprxeiimep, K. Koddka)

@ NiHreicTuHa Teopia Mmnaporpamarusmy (A. Nleckin, A. @ik, |. LWUmMiaT, C. Byuye)

— —

9@ [pakTMyHe BoNOZiHHA IM

@ HasuyaHHA YCHOTO MOB/IEHHA

9 30BHIWHLO-NPeaMETHO-306paXanbHa HAOUYHICTL /4iHOBA HAaOuHICTL /,
"KOHTEKCTYanbHa" HaouHicTb

9 _OpHomoBHI cnocob v ceMaHTH3aLiT MOBHOTO Martepiany

Co0o0o00oO00OO

NI
4 :l Q@ BcTaHOBAEHHA "NpamMux" 3B8'A3KiB cNoBa i NOHATTA (63 BUKOPUCTaHHA PiAHOT MOBH) I

HaB4aHHA XWBOI pO3MOBHOT MOBM
Po3pob.neHo METOAMKY HaB4aHHA YCHOTO MOBAEHHA
CrBOpeHo cucTeMy GOHETUHHUX BNPaB
Po3pob.neHo npuiiomun besnepeknagHol cemMaHTH3aUiT NEKCUKKM
Be3niAcTaBHICTL NOBHOTO BUKNIOYEHHA PiAHOT MOBH 3 NPOLLECY HAaBYaHHA
MosHe 3anepeyeHHn poni rpamMaTuku
BUKOPUCTOBYETLCA B OKPEMUX KpaiHaX AR HABYAHHA YCHOMO MOBMEHHSA
OKpeMi BNpaBu, NPMiOMH i 3ac06M HaBYaHHA BUKOPWUCTOBYIOTLCA Y LUKOAI
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PaKTUYHI AaHI

Yac BUHUKHEHHA

70 — 80-i poku XIX ctonitra
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KpaiHu po3noBClOAKEeHHSA

3axiaHa €spona CLLA

T,

OCHOBHi NpeACTaBHUKMU

Banbrep M., ®ietop B., ErrepT b. —
HimeyuunHa

Bepniy M. 4., KpaweH C. - CLLIA !

" -

Nyen ®., NMacci M., layagenbax M.,
Wseiuyep L., CimoHo E. — ®paHuin

]

Cyir I'. — Benuka bpuraHina

EcnepceH O. — AaHin
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Haykosi 3acagu

oppe
PP ege
like apples,

CouianbHi nepeaymosu

Pedopma BUHMKNA AK
peakuisa Ha rpamaTUKoO-
nepeknagHui metoa, AKMIA
nepeHic y BUKNagaHHA
YKUBUX MOB NPUHLUNKU
HABYaHHA KNAaCUYHUX MOB.

CycninbHa notpebay
NPaAKTUYHOMY BONOAIHHI IM
(mixkHapoAHi KOHTaKTK,
KONOHiaNbHa NOANITUKA,
mirpauis HaceneHHs).

Apyra nonosuHa XIX cT.
6yna o3HameHOBaHa
OCTaTO4HOIO NEepPemMoromo
6yp>Kyasii B
€BPONEMNCbKUX KpaiHax.

BUHUKHEHHA pyXy 3a
po3pobKy HOBUX meToAiB,
NPOTUNEKHUX NepeKNagHum
metogam («Pyx Pedopmu y
BUMKNAAAHHI iIHO3eMHUX
MOB»).
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Ha3su metoais nepioay Pepopm

HaTypanbHi

IMITaTUBHI

JIiHrBiCTUYHI 3acagu

Mnapgorpama-TU4HUIA HaNpam y
NiHrBicTUL, AKUIA BKNIOYAB HiMeELbKy
wkony (I. Naynb, K. BpyrmaH), » s
MOCKOBCbKY wKony ®. d. dopryHaToBa,
wkony M. Bpeansa y ®paHuii Ta iH.
(3anponoHyBanu HayKoBi NpMHUUNKU
Bepudikauii NisHaHHA B NIHrBicTUL).

JTIHrBiCTUYHI 3aKOHMU B ranysnax
PpoHeTukun Ta opporpadii:
HeobXigHICTb PO3PI3HATU 3BYKMU Ta
nitepu; po3pobneHo mixkHapoaHy
POHETUUHY TPAHCKPUNLiIO;
$pOoHEeTUKY BUOKpEeM/IeHO B
CaMOCTIWHY NIHIBICTUYHY HAYKY.
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MnagorpamaTuKa

(D — WKOAA Y HimeubKin niHrsictuui XIX cT.. Bnepwe

3anponoHOBaHO 3aCTOCOBYBATU NPUPOAHUYO-HAYKOBI
npuUHUMNKY BepudikaLii HAyKOBOro s3HaHHA A0
NIHrBICTUKKU. IK KOHKPETHMMU NPUKAAA 3aNpPONOHOBAHO
rinotesy perynapHux GOHEeTUUHUX YepryBaHb.
LleHTpanbHy ponb y poboTtax mnagorpamaTukis rpano
NOpPiBHANBHO-ICTOPUYHE MOBO3HABCTBO, 30Kpema,
iHAOEBPONEICTUKA.

J
\_/
BuxiaHi nonoxeHHsA
MN1aA0rpamaTUKu
4 )
MpiopuTteT yCHOro MOBNEHHA Haf NUCEMHUM.
\ J
f )

MixKmoBHe NOpPiBHAHHA — HEKOPUCHE.

—_— e/
.. ...

IHAYKTUBHA rpamaTmKa 6inblu KOPUCHA HiXK
DehYKTUBHA.

S —

JleKcuKa Kpaue 3aCBOKETHCA Y KOHTEKCTI.
\ J
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McuxonorivHi 3acaaun: noaBa HOBUX
NPUKAAAHUX rany3eu 3HaHb

MeparoriyHa
ncuxonoris
(Kantepes M. .)

Mcuxonoris
noseaiHku /
bixesiopusmy
(TopHpaiK E.)

Mcuxonoria
HaBYaHHA
iHO3eMHUX MOB
(Benses b. B.)

AcoujiatusHa /
rewuTansT-
ncuxonoris
(Bepkni Ox.)

EKcnepumeHTanbHa
ncuxonoris
(Bynar B.)

BuxiaHi nonoXeHHA ncuxonorii

Nam’aTb 6a3yeTbca Ha
acouiauinax, Tomy

3anam’aToByBaHHA Ta 3abyBaHHA

BepbanbHoOro marepiany
3a/1€XKUTb Bifg, MILHOCTI
acouiaTuBHUX 3B’A3KiB.

E. TopHpaiik

benses b. B. Ouepku no
ncuxonoruu obyyeHus

MHOCTPaHHbIM fA3bIKaM. 2-e u3a,
Mocksa: lNMpoceeweHue, 1965.

229 c.

Mepeknag AK OCHOBHUIA cnoci6
3abe3neyeHHA MiXKMOBHUX
acouiauiv cnig 3samiHUTK Ha

acouiayii MiXK NOHATTAM i
CNOBOM iHO3€MHOIO MOBOIO.
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MeTtoauyHi 3acaan

OCHOBHI NONOXEeHHA

MpakTU4yHa cNPAMOBaHICTb HaBYaHHA ( y nepy Yyepry
OBONOAIHHA YCHUM MOB/IEHHAM).

) BuKnoYeHHA nepeknaay Ak cnocoby HaBYaHHA.

IHTYiTUBHICTb ( NPOTUCTaBNEHHA CBIA0MOMY OBONOAIHHIO
MOBOIO 3 BUKOPUCTaHHAM Npasun).

LLiInpoKe BUKOPUCTAaHHA HAOYHOCTI, Wo 3abe3neuye 30po-
CNYXOBMiA CUHTE3 HaBYaNbHOTrO Martepiany.
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IHTYILUIA - Ye

(D InTyiyia (nisHbonar. nar.intuitio — cnoznadarHAa, 8id nam.
intueor — ysaxcHo duenioca, 3eepmatio yeazy) —

6araTo3HauyHMUii TEPMiH, AKWUI, 3a/1€XKHO Bif, KOHTEKCTY, MOXe

O3Hay4yaTu:

» 3paTHICTb NIOAUHU Y AEAKUX BUNAAKaX Hecsigomo,
YyTTAM YAOBMIOBAaTH iCTUHY, nepegbavaTtyn, BragysaTtn
LWoCb, CNMPAOYUCh HA NonepeaHii goceig, 3HaHHA I T.
iH.; 4yTTA, NPOHUKAUBICTb, 340rag, NepeguyTTa, LWOCTE
YyTTA.

» Y ¢inocodii — 6e3nocepenHe OCATHEHHA iCTUHM Be3
AOCBiAY i NoriYyHNX YMOBHMBOAIB.

Llini HaByaHHA 3a MNpM

4 . .

BMiHHA pO3yMmiTU MOBJ/IEHHA HOCIIB
MOBM i BUCNOBAKOBATU CBOT AYMKM
q iHO3eMHOI0 MOBOIO.

r’

NMpoHUKaT B AYMKM Hapoay, MOBa
AKoro BuBYaeTbea (Franke F., 1884 ).

N

s.|_«\._1\|_d

MizHaBaTu YyXKy Kynbtypy (Paul H., 1880).
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NMpuHUMNK HaB4YaHHA 3a NMpM

¢ LLUTy4yHe CTBOpPEHHA MOBHOrO CepeaoBuLLa, aHanoriyHoro Ao YMOB,
B AKMX AUTUHA 3aCBOLOE pi,D,H\[ MoOBY.

be3snepeKknagHe BBeAEHHA MaTepiany i ycHe MOro 3aKpinneHHA.

IHAYKTUBHE HaBYaHHA rpamaTUKM.

e [lianor «BMKNafa4y — CTYAEHT?.

* 3aCBOEHHA HABYa/IbHOrO MaTtepiany WAAXOM imiTauii Ta yTBOPEHHA
HOBMX GOpPM 32 aHANOTIEID.

R

NMo3utusHi pucu NpM

MepeBara XXMBOI PO3MOBHOI MOBM.

y N

POSpOGJ’IEHHﬂ MEeTOAUKUN HaBYaHHA YCHOIo MOBJ/1IEHHA.

_

CrBopeHHA cuctemu POHEeTUYHUX BNpaBs.

BuKopucTaHHA pisHOMaHITHUX 6e3nepeKknaaHux 3acobis
CeMaHTU3aLil IEKCUKMU.

BUKOpPUCTaHHA KYyNbTYPONOriYHUX maTtepianis.

h 4
A

BeaeHHA 3aHATb iHO3€MHOIO MOBOIO.
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HeratusHi pucu NpM

4 N
IrHOpPYyBaHHA poAi CBIAOMOCTI B
OCBITHbOMY Npoueci.
%
Be3niactaBHe BUKAIOYEHHA PigHOI
MOBM 3 NpoLecy HaBYaHHA.

\

MoBHe 3anepeyeHHs poni
rpamaTmkm, abo X BUKAKOYHO
\ 1HAYKTUBHE ii 3aCBOEHHS.

)
NMutaHHAa 2
&)
@ MeTtopa MakcuminiaHa bepniua
(HaTypanbHUi)

Berlitz method
( nounHae ceBoto ictopito 3 1878 p.)
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Maximilian Delphinius Berlitz,
1852-1921, Hbto-Uopk

HimeubKui i amepuKaHCbKUA
NiHrBicT i neparor, po3po6bHUK
nonynapHoOl MeToAuKuU
HaB4YaHHA iIHO3@MHUX MOB i
3aCHOBHUK MiXKHapoAHOI
CUCTEMM LUKIN, Wo
BUKOPUCTOBYHOTb L0
meToauKy. HaBuyas
aHTrNiNCbKOI MOBM LapA
MuKonas Il.

3aranbHa iHpopmauia

Mepwa wKona gna gopocanx M. bepniua byna BigKkpura 3a
KopaoHom y 1878 poui.

200 Takux wkin 6yno BiaKkpurto y Esponi Ta Amepuui
A0 1914 poky.

MeTtopa mas Ha3By «Metopg bepniua».

MNepwa kKHura M. bepniuya 3’asunuca y 1887 pouii.
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OCHOBHI NPUHLKUNU HaBYaHHSA

Hacamnepep chif HaBUUTUCA FOBOPUTH, A BXKe NOTIM
ONaHOBYBATHU HaBUYKMW YUTAHHA | NUCbMA.

JleKCcUKyY | rpamaTUKy Chig BUBYATH B NPUPOAHOMY
PO3MOBHOMY KOHTEKCTi, B XOAi LiiKaBoi pO3MOBM.

BuKnaaayaMm mMoXyTb 6yTH TiIbKK HOCIT MoBM.

YueHb 6epe aKTUBHY y4acTb y NPoOL,EeCi HABYaHHA.

MoBHe BUKNIOYEHHA NepeKNaay Ha pigHy Moy

YUHiB.

Moaenb HaB4YaHHA

1. Bcryn. YyeHb Bnepuie 3yCcTpiv4acTbea 3
HOBMM NOHATTAM. ¥ 6inbwiocTi BUNaakKis,
3HauyeHHA cnosa abo Bupasy cTae
3pO3yMiNIMM 3 KOHTEKCTY, B AKOMY BOHO Byno
BUKOpUCTaHO. Konn BBeAeHHA NPOBOAUTLCA
NPaBWbHO, KOJIM HOBMiIA BUpPa3 3'ABNAETLCA B
NPaBU/IbHOMY KOHTEKCTi, y4€Hb CAMOCTIHHO,
6e3 ponomoru nepexknagy, posymie i
3anam'ATOBYE Le HOBE NOHATTA.

2. MNpaKkTuKa. AK TinbKKM y4eHb Ai3HaBcA
3Ha4YeHHA HOBOro NOHATTA, BUKNaAaY
AONOMarae nomy nornmMébuTH i
3aKpinUTK Ui 3HaHHA. B pamKax
OCHOBHOI TeMMU, W0 po3pobnaeTbca Ha
AaHoMmy ypoui, BUKNagaJ 3agac
cneuianbHi NUTaHHA 4NA TOro, Wwob
«PO3roBOPUTHU» YUHSA i KCNPOBOKYBaTU»
AOro Ha BUKOPUCTAaHHA HOBOIT IEKCUKM.

3. IHiyiaTuBa yuHAa. Nig Yac yiei
3aK/IIOYHOI cTagil ydeHb 6epe Ha
cebe ponb BUKNaga4a, 3aaa€ ceoi
NUTaHHA, PO6UTb KOPOTKI
y3aranbHeHHA NPoMAEeHOoro
martepiany. Micna Buxony 3
K/1AaCHOT KIMHaTU BUKOPUCTOBYE
HOBY MOBY B peasibHOMY XMWTTI.




3aBaaHHA A0 Bigeodinbmy
«Natural Approach _ Direct
Method of Language Teaching»
https://www.youtube.com/watch
?2v=0WMjNruvKzU

O3Hanomrecs 3 BigeodinbMmom i BU3HaUITDb, AKi
NPUUOMMU HAaBYAHHA PEKOMEHAYE BUKNA[au.

MeTtopg CriBeHa KpaweHa
(HaTypanbHUut meTtopa)

(1970-1980 poku)

N |

The Natural Approach #

AAS ”~ ,

i i
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Stephen Krashen (1941 p., Yukaro, lnniHoiic)

Mpodecop y Biacrasui
yHiBepcuterty lNisaeHHOI
KanidopHii, niHrsicr,
daxiseub 3 npobnem
NPUKNA[HOI NiHIBICTUKMU.
3aKnapeHi Hum
TeopeTUYHi NPUHLUUNKU
Manu Be/IMKUIA BNIUB Ha
PO3BUTOK Teopil
3aCBOEHHA ApPYroi MOBU
Ha il NOYaTKOBOMY eTani.

OpHa 3 rinoTtes3 aBToOpIB @

(D ABTOpPWM KHUIMU BMCYBAIOTb rinoTesy npo Te, Wo Kpaulyi
NOKa3sHUKK B 0BONOAIHHI IM y aiTteit noB’Aa3aHi
BUK/IIOYHO 3 HU3bKMM apeKTUBHUM PinbTpom: AiTn He
60ATbCA POOMTM NOMUIKU | BUKOPUCTOBYIOTb MOBY ANA
CNiNKyBaHHA i BUXKMBaAHHA. [lopocni, AKi OTPUMYIOTb
AOCTATHIO KiNIbKICTb HABYAaNbHOro martepiany i He maloTb
emouinHux 610KiB, maloTb abCcoNOTHO PiBHIi NOKa3HUKM
ycnixy 3a AKicTo i 6inbw WBKMAKI 32 Yacom.
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)

Tesving
Hypotiesis| TinoTesu KpaweHa

* [inoTe3a 3aCBOEHHA - BUBYEHHA (acquisition-learning
hypothesis

* [inoTe3a cnocrepiraua (monitor hypothesis)

N\ /‘ * TinoTe3a npupoAHbOI nocnigosHocTi (natural order l
3 hypothesis)

* [inote3a Bxoay (input hypothesis)

V5 ‘ * [inoTe3a emouiitHoro ¢inbTpy (affective filter) I

NV

3aBaaHHA A0 Bigeodinbmy

MopgusiTtbea
Bigeodinom
«The
Natural
Approach

(Krashen)» || VrouHiTb, A aKkoro etany
HaB4yaHHA IM pekomeHAYETbLCA Lei

mMmeToa.

Pexxum pgocrtyny
https://www.youtube.com/watch?v=eTV
bdstastl

Bu3HauiTb OCHOBHY iaeo mertoay

C. KpaweHa.
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—

NMutaHHA 4

Metop ®paHcya lN'yeHa

(F. Gouin)

A, FRANCOIS GOUILN.

®dpaHcya lN'yeH (1831 — 1896)

&)

(D F. Gouin - npodecop napusbkoi wkonum «Ecole
pratiques des langues vivantes» - cTBOpUB A0CUTDb

opuriHanbHUt meTtoa HaBYyaHHA |IM, HEeCXOXXUM Ha iHLWi
MeTOAMNUYHI cucTemMm, Wo 3'aBunauca B nepiog Pedopmun.
Has4yaHHA moBM y [yeHa OTOTOXXHIOBANOCA 3 NPOLLECOM
¢isionoriyHOro po3BUTKY MOBM i MUCNEHHA AUTUHU
piAHOIO MOBOIO, 3 eTanamM nNi3HaHHA im aincHocTi. [o
TaKMUX BUCHOBKIB BiH NPUULLOB B pe3ybTari
CNOCTepeXeHHA 3a AiTbMM, 30Kpema 3a rpoto
TPUPIYHOro CMHa MIPOLIHMKA.
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OcHOBHi NnpuHUUNU metoaa lNyeHa

"4 ]

MpupoaHe HaBYAHHA MOBMW FPYHTYETHCA Ha
noTtpebi NtoANHKU BUCNOBAKOBATU B XPOHONOTIYHIK
NoCcnifOBHOCTI CBOi CNPUUHATTA | NOYYTTA.

B ocHOBY HaB4YaHHA MOBMU Ma€ 6yTH NOKNaaeHo )
He CN0BO, a peyeHHA. [liechoBo AK 3acib ana
BUpaXKeHHA Aii, npouecis i CTaHiB € LeHTpoM
peuYeHHA, HABKOI0 AKOro rpynyloTbCA iMeHHUKKU
\ T2 iHLWIi YaCTUHKU MOBMW. y

|
—— - - 3
Hali6inbw HaailiHUM € cayxoBe CNPUAHATTA, TOMY
OCHOBHMM 33C060M HaB4YaHHA MOBH MaAE GVTH

YCHe MOBAEeHHA, a He YNTaHHA i nUcbMoO.

0O608’A3K0OBI BUMOrun 40 npouecy
HaBYaHHA

XpoHonoriyHa NocniaoBHICTb AiN

B3aemo3B’A30K meTu i 3acobiB HaBYAHHA

Peani3zauin iHKybauiiHOro nepiogy

(nvwe cnyxaHHA)

Ny Ny’  —
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Mornagun ®. lNyeHa

BHYTpilIHA HAOYHIiCTb, TO6TO Aji i iX
KOMEHTYBaHHA B GOpMi S10Ti4HO MocnigoBHiCTb HAaBYaAHHA MaE
_ MocniaoBHMX NPonosuuin, NPOXOAUTHU BiJ NAaCUBHOIO

niABULLYE iHTepec y4HiB, mobinisye CNPUIHATTA A0 AKTUBHOFO

He TiNbKK cNyxoBi i 30poBi .
aHanisartopwm, a i pyxosi, Hanbinow CFABACHHA, iR CNOTARAAHHA

PO3BUHEHI Y AiTe MONOALWOro A0 Aii.
BiKY.

Ha noyaTtKkoBoMy eTani HaBYaHHA,
y4YyeHb NOBUHEH Ti/IbKW CNyXaTu, a He
roBOpuTH, ynoaibaumuco
HemMoBAATaM, AKi CNpUiMaloTb PigHy
MOBY i «BUHOLWYIOTbLY Ti B CO6i, We He
BMitouM rosoputu. Lien wnax
nigKasaHuii camoro «myapoi
npupogoto» (Gouin F., 1880).

BigmiHHOCTI MeTopay lNyeHa

4 A
He Bu3HaBaB 306paKanbHy HAOUYHICTb AK 3acib

cemaHTM3auii: yyeHb cam NOBUHEH YABAATH

cuTyauilo i BMGMpaTh NneBHY NOCNiAOBHICTL AiN.

BiamMmoBMBCA Bif BUKOPUCTAHHA Aianory, ocKiNbKu
BBa)XaB Moro manoedeKTUBHUM.

HE BMKAKOYaB pigHy MOBY 3 Npouecy HaB4YaHHA.
OCHOBHUM NPUIAOMOM HaBYaHHA BBaXKas imiTauiro, a
piaAHY MOBY BUKOPUCTOBYBaB Y npoueci opraHisauii
YPOKY, @ TAKOX ANA KOHTPOJIHO PO3YMiHHA.
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3MICT HaBYaHHA

" Tak 3BaHi neTioui cepii
JleKcnyHUM 3anac: Tpu .
. , NEeKCUKKU: matepian gna
rpynu chis (06’ekTuBHa, .
, noBCcAKAEHHUX becip,
cy6’eKTuBHa, obpasHa .
(BiTaHHA, NpOWAHHA,
NeKCcuKa).
No340pOB/IEHHA TOLW,O).
Y Niapy4YHUKY KOXKHIM BnpaBa cknapganaca 3 18 —
rpyni NnOHATbL BignNoBigano 30 ¢pas, 3a gonomororo
50 -75 cepin, AKi B cBOIO AKMX onucysanacsa byab-
yepry BKAoYanu no 50 AKa pia. Hanpuknapg, «A
cepiliHMX BNpas. BiAYUHALIO ABepiI».

MeToAnyHI NPMAOMM NOYATKOBOIO
eTany HaB4YaHHSA

MoAcCHeHHA HOBOI TEMKU PiAHOI0 MOBOIO, a NOTiIM iHO3eMHOI0. MepLumii "KpoK" cKNagaeTbea 3
AeKinbkox ¢ppas. Yuutenb sBumosnsne ¢ppasu i cynposogKye ix signosigHumm giamu.

YyHi npomosnsatoTb ppasm BCAiA 3a BUMTENEM, iMITYIOYM HOTO BUMOBY.

Yuntenb NOBTOPIOE BECb «LUAr», Y4Hi MOBYKM BMKOHYHOTb BignoBigHi aii.

Kpawe nigrotosneHi yuHi npomoBsaatoTb Pppasu, iHLWi BUKOHYIOTDb Aii.

3anucyBaHHA ppas, BUOKpPEMIEHHA giecniB.

3aKpinneHHa maTepiany BiabyBa€eTbCA 32 CNTUCKOM AiECNIB.
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MeToaWYHIi NPUAOMM NPOCYHYTOrO
etany

[onycKkaeTbcAa BUAZ03MiHa BNpaBs abo LinnX cepiii: BAKOPUCTOBYIOTLCA
CUHOHIMMK, 06pa3Hi BUCNOBM TOLLLO.

Po6oTa Hag YMTaHHAM HOCUTDb BiATEpMIHOBAHUWA XapaKTep.
—

Micna 3aBepuweHHA ycHOro etany pobotu Hapg cepiamu BNpae i AOCArHEHHA NPOrHO30BaHUX
pe3ynbTaTtiB y4yHi NnepexopAaTb A0 YATAHHA YPUBKIB 3 XYA0XHbOI /liTepaTtypu.

Mepep YATAHHAM yUMTEIb 3HAMOMMUTD YUHIB i3 3ara/IbHUM 3MiCTOM YpUBKa.

r P .
HanpuKiHLi KOXXHOro ypoKy BUUTE/Ib YTOYHIOE PigHOIO MOBOIO YK BCE
3pO3yMiNno i pa€ 3aranbHy OLHKY po6oTi yuHiB.

FpamaTuKa BMBYAETLCA OA4HOYACHO 3 poboTolo Hag cepiamu.

MeTtoa Makca BanbTtepa

s Types of Visual Aids
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Makc Banbtep (Max Walter)

MNpeacTaBHUK NPAMOro MeToay
> a

Hanucas 6arato TeopeTMyHMUX Npaub i NPAKTUYHUX NOCIBHUKIB

Baucky4ye 3HaB moBM, 6yB HaAiNeHUU aKTOPCbKMMM 34i6HOCTAMM , Yy[0BO
BOJI0A,iB FOZ1I0COM, MiMIKOIO i }Kectamu

' <

LlikaBo i pi3HOMaHITHO NPOBOAUB YPOKU, BUKOPUCTOBYBAB BipLUi i NicHi

\

OpraHi3yBaB «3pa3KoBy wKony» y ®paHkdypri-Ha-MaiHi

> .
Buknapas ppaHLy3bKy MOBY

» .
NpoBoauB NOKa30Bi YPOKU

Llini Ta 3micT HaBYaHHA

> 3micr
HaBYaHHA

Uini

HaB4YaHHA

I1pa KTUYHe PetenbHo BiaibpaHumii i
BOﬂOAiHHH IM opraHizoBaHMii GOHETUUHKUIA MaTepian
POBVMiHHﬂ YyCHOro . . .
Bini6paHi 3paskyu pO3MOBHOrO MOB/IEHHA
MOBJ/IEHHA 3 no6yToBOI TEeMaTUKK
T1
BMiHHA unTaTtn
He3HaMOMMUM TEeKCT | Bigi6bpaHi YPMBKM 3 XYA,0XKHIiX TBOpIB
BmiHHA nepegaBaTH 3MiCT TEKCTY B
YCHil i nucbmoBiit dopmax
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NMpuHUMUNU HaB4YaHHA

OCHOBOK HAaBYaHHA YCHOro MOBJIEHHA € CNYXOBi Ta
KiHecTeTH4HIi BiguyTTA.

NNonoBHY ponb BigirpaloTb BiguyTTA, 3 HE MMUC/IEHHA.

MoBa BUBYAETbCA Ha 3B’A3HOMY MaTepiani.

o

dPoHeTUKa 3HAXOAUTbCA Y LLeHTpi yBarum.

FpamaTuKa BUBYAETLCA iIHAYKTUBHO.

Mepeknag 3aMiHIOETbCA LULMPOKUM BUKOPUCTAaHHAM
306parkanbHOi HAOYHOCTI (KapTUHamm).,

MoAcHeHHA A0 NpUHLUMNIB

Y4YyHAM NOACHIOBaNacb

MpoBoausCca YCHUA

pisuuu,n. MiXK 3B.VKOM i $OoHeTUUHMIT KYpC; NMoAacHeHHA
AiTepoto; iMiTaLin — OCHOBHWIA BYUMTENA —
BUKOPUCTOBYBaNUCA "
cneuyianbHi GoHETUUHI MPUAOM HABHAHHA 060B’A3KOBI.
Tabauui. BUMOBM.
Binbw yBaru Po3pobneHo Craenennnpo
. . . BMKOPUCTAHHA PiAHOI
npuaginanocsa nocniaoBHicTb po6oTH MO~
rpamatuul. 3 KapTuHoto. HeoAHO3HayHe.

91




NMpuomn HaBYaHHA

YcHUU GOHETUUHMIA KYypC: YYHI — NAaCUBHI peunnieHTu:

* NPOCNYXOBYBaHHA Ta NOBTOPEHHA ¢pa3 i MiHi-TeKcTIB 3a
BUMKNagayem

MocnipoBHICTb BNpaB Yy NiAPYYHUKY:

* rpamaTtuyHi Bnpasu (nobyaoBa pevyeHb 3 BAKOPUCTAaHHAM
NPUIAMEHHMUKIB)

* BNpaBu Ha ayAiloBaHHA (BUKOHAHHA KOMaHA, yuutens)
® Onuc Ajiii 3 0cobUCTUM KOMEeHTapeM y4YHiB

BBeaeHHA Ta 3aKpinieHHA HOBOro
marepiany

Posnosiab BuMTENA 3 0A4HOYACHOIO

AEeMOHCTPaLiEl0 HAOYHOCTI.

PosirpyBaHHA cUTyauii, TeaTpanbHi

NOCTaHOBKU, ETIOAM.

' Enpaau Ha NMTAaHHA-BIANOBIAI, Nnepudpas,
YrpynoBaHHA, aHTOHIMIUHI Ta CMHOHIMIYHI

A I3AMIHN.

MNepeTtBopeHHA Aianory B po3nosiab i HABNaKu.

Bnpasu 40 TEKCTiB, KAPTUH, CUTYaL,iiA.

92




3arasibHi BUCHOBKM

MNpamuit meTtop,
31amas cTapy
MeTOAUKY
HaB4aHHA IM.

Po3pobneHo BenuKy
KiZIbKiCTb O4HOMOBHMX
BNpaB ANA HAaBYaHHA
YCHOrO MOB/IEHHA.

Mouyanoca WwKnpokKe
BUKOPUCTAHHA
HAOYHOCTI.

OpHak, meTog He
NPUHIC
OYiKyBaHUX
pesynbTaris.

Biabysca Bigpus mosu
BiA MUCNEHHA,
nepebinbweHHA poni
mexaHiyHoi nam’aTi Ta
acouiauii.

Ha nouatky XX ctonitTa
NpAMMIA MeToa, BUuyepnas
cebe i HiKkonun 6inbw He
BUKOPMUCTOBYBAaBCA Y
KNaCUM4HOMY BapiaHTi.

My

CCan=toskPhoio cam
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| putbed the plates on
(\—';I— {-h!imfﬂﬁff !

j’éiu. mean, | puk 'y
[ the plates on the
- tﬂ—Hﬂ__,.r—--'

Mpurapgaitte matepian nonepeaHbLOro
po3ainy

Ha3BiTb Yac BUHMKHeHHA npamux metogis (MpM).

HageegiTb npizBMwa ocHOBHUX NpeacTaBHUKiIB MpM.

MosacHiTb AiHrsicTMYHY ocHosy MpM.

KoHKpeTusyiite ncuxonoriyHy ocHosy MpM.

Onuwite Lwini HasyaHHA 3a MpM.
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Po3ain 4.
MeToguuyHa cmctema HaB4YaHHA
IHO3eMHUX MOoB
(YcHuni meTop)
faponbpga Nanbmepa

(

1. ®akTUYHI AaHi ycHoro

mMmeToAy HaBYaHHA
iHo3emHux mos (IM) T.
NManbmepa

2. Haykosi nepegymosu
CTBOPEHHA YCHOro metoay
Has4yaHHA IMI. MNanbmepa

f NMuTtaHHA anAa ]

L

\

po3srnaay J

3. MeToauuHi 3acagu
cncTemm Has4dyaHHA |IM
. Nanbmepa

4. BUCHOBKM
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daKTUYHI AaHi YCHOro meToay HaBYaHHA
IM

Heonpami metoan HasyaHHA IM

YcHuii metopg Maponbga Nanobmepa

Metoa HaBYaHHA YMTaHHA Maitkna Yecta

Ayaio-niHrsanbHuit metog Yapabsa Ppisai
Po6epTa Napgo

rnobanbHuit) metopg,

I Aygio-Bi3yanoHuii (WBMAKICHMHA, CTPYKTYPHO-
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Cxema aHanisy meroais HaB4aHHA |IM

- B- H- B L

®GAKTUYHI HAYKOBI METO/AUYHI HASBA KPUTUYHUIA
[OAHI OCHOBM XAPAKTEPUCTUKM AHANI3
CYTTEBI
YAC META NO3UTUBHI
BUHUKHEHHA COLIANBHI HABYAHHA XAPAKTEPUC- PUCKH
TUKK
MICLE
HAMBINBLIOTO ncuxono- 3MIcT HEFATUBHI
PO3MOBCIOf- rIYHI HABYAHHSA PUCH
HEHHA
OCHOBHI AIHIBIC- [LOMOMIXKHI COEPU
] NPEACTAB- e THYHI 3ACOBM 3ACTOCY-
HUKU HABYAHHA BAHHA
OCHOBHI OEMEEHHA
| METOAMYHI || v3actooy-
nPUAOMM BAHHI

OCHOBHi XapaKTepPUCTUKKU MeToAy HaBYaHHA IM

Faponbaa Manbmepa

1 ®AKTUYHI AAHI; 2 HAYKOBI OCHOBMW; 3 METOAWYHI XAPAKTEPUCTUKW;
4 HA3BA; 5 KPUTUYHWUIA AHANI3

91920-1940
@ AnoHia Ta iHWIi KpaiHK
@ T. Manbmep (AHrnia)

@ HeobxigHiCTb HABYAHHA NPAKTMYHOrO BONOAIHHA IM
@ Mecuxonoria noseginku (E.-Topuaaik, K. YotcoH)
@ JlinrsicTnuHe BYeHHA colionoriuHoi wronu (®. ge Cocciop, A. Meiie)

@ MpaktnuHe Bonoginka IM

@ HaBYaHHA YCHOrO MOB/IEHHA

@ Migcranosyi Tabauui gna HaniBMeXaHIYHOrO TPEHYBAHHA
@ NonepeaHe NnacuBHe CNPUIHMaHHA MOBM Ha CAyX

@ 3ayuyBaHHA CNiB, C1OBOCNOAYYEHD, PEYEHb

@ HaByaHHA iHO3EMHOT MOBM NOYMHAETLCA 3 HABYAHHA YCHOTO MOBAEHHA

@ Po3pob.neHo 3aBeplleHy CMCTEMY HABYAHHA YCHOMO MOBNEHHA

@ BusHaueHo npuHumnK Binbopy MOBHOro matepiany

Q O6rpyHTOBaHO HEOBXiAHICTD PO3PI3HEHHA PENPOAYKTMBHONO i peLenTMBHOro
BONOAIHHA MOBNEHHAM

@ 3anponoHOBAHO KOMNAEKC HABYANbHWX NOCIBHUKIB ANA HABYAHHA YCHOTO MOB/EHHA

@ HenpasomipHicTb OTOTOXHEHHA NPOLECiB 0BONOAIHHA PIAHOIO Ta IHO3EMHOI0 MOBaMKU

@ Hepo3pobneHicTb CTaplioro etany Has4aHHA

Q@ MNepeBaaHHA MeXaHIYHOro 3ay4yBaHHA Ta imiTauii

Q BUKOPMCTOBYETHCA B OKPEMMX KPaiHaX ANA HABYAHHA YCHOTrO MOBNEHHA

@ OKpemi Bnpasn, Npuitomu i 3ac06M HaBYaHHA BUKOPUCTOBYIOTLCA B CLU
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Yac BUHMKHEHHA

)
BenunkobputaHia — 30-i poku XX cTtonitrta
(Ha ocHOBI npamoro metoay)

KpaiHu po3noscloaKeHHA

Pi3Hi KpaiHu cBiTY
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OCHOBHi NpeACTaBHUKK METoAY
(BennkobpwuraHis)

Faponba Nanbmep (1877 - 1950) ]l

Maiikn Yecr (1886 —1973)

Anbbept XopHbi (1898 — 1978)

THE

NEW METHOD
ENGLISH
DICTIONARY

[N
\»

A guide to
patterns and
usage in English

M. Yecr

Hornby, Albert Sydney

A. XopH6u

Note: This is not the actual book cover
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Naponbp Nanbmep
(Harold E. Palmer) — 1877 - 1949

English linguist, phonetician
and pioneer in the field of
English language learning and
teaching. Especially he
dedicated himself to Oral
Method. He stayed in Japan
for 14 years and reformed its
English education. He
contributed to the
development of the applied
linguistics of the 20th century.

NPoAOBXEeHHSA

W)

(D Palmer was born in London. In 1892-1893, he studied in
France. In 1902, he went to Belgium and started teaching
English at Berlitz school. In 1903, he established his own
school. In 1915, he started teaching at University College
London. In 1922, he was invited by Masataro Sawayanagi,
Kojiro Matsukata and went to Japan. In Japan, he became
'Linguistic Adviser' to the Japanese Department of
Education. In 1923, he established the Institute for
Research in English Teaching (IRET), now the Institute for
Research in Language Teaching (IRLT), and became the first
director.
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AHrniucbKkui
neaaror i MEeToAuUCT;
aBTOp NOHAA,
n'aTnaecatu
TeOpPEeTUYHUX
npaub, NiAPYYHUKIB
Ta HaBYa/NIbHUX
nocibHuKiB.

NPoAOBXEeHHA

Evigvpay Sexrences ix
SroxEx ENcLisn s
ProNenic TRANSCRIPTION
Wirn INtosarion Maess,
(For 1ue Use or Formex
STUDENTS)

<,

NMy6nikauii . Manbmepa

YcHu meTtops,
HaB4YaHHA iIHO3eMHMUX
moB: MoHorpadina 3
YCHUX meToAiB
HaB4YaHHA iIHO3eMHMUX
moB / NMepeamosa
npoo. 3. M.
LiBeTkoBOI. KuiB:
«PapAaHCbKa WWKoONaY,
1964. 159c.

YCHMUM
METDA
HABYYAHHA
IHOD3EMHMX
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NPoAoBXXeHHA

A4

1917 - The Scientific Study and Teaching of Languages

1921 - The Principles of Language-Study, The Oral Method of
Teaching Languages

1922 - English Intonation, With Systematic Exercises

1924 - Memorandum on Problems of English Teaching in the
Light of a New Theory, A Grammar of Spoken English

1925 - English through Actions
1929 - Eigo no rokushukan (The First Six Weeks of English)

1930 - Interim Report on Vocabulary Selection, The
Principles of Romanization

1931 - Second Interim Report on Vocabulary Selection

1932 - This Language-Learning Business (With H. Vere
Redman)

» 1933 - Second Interim Report on English

Collocations, A New Classification of English Tones

» 1934 - Specimens of English Construction Patterns,

An Essay in Lexicology

» 1937-Thousand-Word English(With A. S. Hornby)
» 1938 - A Grammar of English Words

»1940-The Teaching of Oral English
» 1943 - International English Course started.

» 1944 - A Beginner's English-French Dictionary
» 1944 - Speak and Understand French
» 1944 - A French-English Conversation Dictionary
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A Monograph on Convernational Mcthods, 8 -
Together With a Full Description and Abundant, S
Examples of Fifty Appropriate Forms of Work

The Principles

o

Study -

Primary Source
Edition
THE NEW METHOD
Everydoy Sentences GRAR AR,
n Spo‘(m Enqw‘: Harold E. Palmer HAROLD E. PALMER
The Oral Method of Teaching
Languages, a Monograph
Grammar of Together With a Full
e Y e Description and Abundant
English Words Beaciuies o
The Principle Of Oral
English
Harold E Palmer

THE ORAL METHOD OF
TEACHING LANGUAGES

B COLLOQUIAL §
ENGLISH

100 Sutstitunon Tables
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Mpo I. Manbmepa

THE MODERN PHONETICIAN.*

A fluency Exercise—30 lines in 15 seconds,

1.

I wish to be the pattern of a modern phonetician

To know the sounds of languages, and also in addition

The sum of their varieties, ancestral or collateral

Arranged upon the triangle, the square or quadrilateral,

To know the different ways to utilize the nasal cavity

To measure its dimensions and its net specific gravity ;

I wish to show by means of mathematical equation

The mysteries of Cockney vowels with stress and intonation.

CHORUS :
The mysteries of Cockney vowels with stress and intonation
The mysteries of Cockney vowels with stress and intonation
The mysteries of Cockney vowels with stress and intona- - -tion

I wish to be acquainted too with matters phonological,
Embracing their phenomena in order chronological.

In short it's my decision and my mission and ambition
To be the very pattern of a modern phonetician.

HaykoBi nepeaymoBsu

P THEL

s \

SCENTIFIG
ANE THOD”
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CouianbHi nepeaymosu

3HauyHe po3WwunpeHHA chepu BUKNA[aHHA

\LIJ,O BOJ'IOAiI'OTb IHLWWOMOBHUM MOBJ/IEHHAM.

(Hesap,oaoneHHﬂ CycninbCcTBa pe3y/bTaTamu A
HaBYaHHA IHO3eMHUX MOB 3a CYTO NPAMUM
MEeToA0M.

. J

4 A

IHO3eMHUX MOB Y 3B’A3KY 3 noTpebolo B noaax,

/

JIIHrBICTUYHI NepeaAyMOBU @

(D NlinrgictnuHa wkona P. ge Coccropa, A. Meie
CTpyKTypaniam — HapiXXHMN KaMiHb 3arasibHoi
NiHreictuku XX c1., a il cMmBOA — came im'A
depaunHaHpa ae Coccropa. Po3rnag mosu "B
camiia cobi i1 gna cebe" — ronoBHUKU NO3YHr gnA
€BPOMNENCbKOI U aMepPUKAHCbKOI NIIHIBICTUKN XX
CT. 3 ii PO3YMIHHAM MOBM fIK CUCTEMM, LLLO
CKNapaeTbeca 3 GopmanbHUX eNeMEHTIB,
3B'A3aHUX MiXK cO60I0 CTPYKTYPHUMMU
BiAHOLWEHHAMM.

J
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JliHrBicTUYHA KOoHUenwuin
depauHaHaa ae Coccrlopa

WBeMLUApPCbKOro MoBo3HaBuA (1857-1913)

Nepwwum cnpobysas: » 1879 p. - onybnikyBas
7 BCTAaHOBMTM 3B A3KMH “TpaKraTt npo nepsicHy cuctemy
Mi>K pakTaMmu MOBH ro/IOCHMUX B iHA0EBPONEUCbKUX
mosax”
»nobyayBaT cucTemy BiANOBIAHMX
enemeHTiB » ¥ 1906 -1911 p.
B KYpPC 3aranbHOro MoBO3HaBCTBA
> CTBOPUTH EAUHMIA G

uinicHWiA 06 eKT gocnigyKeHHA

“Kypc 3aranbHoi NiHrBi " SOTEA

OUHOP

CTBOPMB 3ara/ZibHy Teopilo MOBM
FonoBHMiIA meToa — MeToA aHTMMOHI (ono3uLin

KyPC
OBLIEFt
AMHIBHCTHKH

i

McuxonorivyHi nepeaymosum

9

(D Mcuxonoris nosepgiHku (E. TopH-gaiK, [K. YOTCOH)
bixeBiopu3am BU3HaAUUB 06pUCH amepPUKaHCbKOI

ncuxonorii XX ct. Y nepeknapgi aHrnincbke cnoso
«behavior» o3Hauae noBegiHKa. OTXKe, npeagmeTom
ncuxonorii, 3a 6ixeBiopnamom, € noBeAiHKa, a He
CBiAOMICTb, IK BBaXXaU NPUXUIbHUKU IHTPOCNEKTUBHOI
ncuxonorii. CBiaoMmicTb BU3HaAYanu 3a A0NOMOroH0
cy6 eKTMBHUX MmeToAiB, noBeAiHKa byna winkom y chepi
Aii 06" eKTMBHOro metoay.
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OcHoBHi nybaiKauii E. TopHaanKa

» «Animal intelligence» (1898)
» «Educational psychology» v. 1—2 (1913)

» «The psychology of wants, interest and
attitudes» (1935)

» «Human nature and the social order» (1940)

» «Psychology and the science of education:
selected writings of Edward L. Thorndike»
(1962)

NMeparoriyHi nepeaymosu
MparmaTtnyHa negarorika
A. Obioi (John Dewey)

OAaHUM i3 NPOBIAHMUX NeparoriYyHMUX NPUHLMUNIB €
nepoueHTpusm, Tomy GyHKLUiO neagarora BiH
B6auyas y KepiBHULTBI CAMOCTIMHOIO AiANbHICTIO
AiTeNn, y pO3BUTKY iX AoNUTAUBOCTI. BiH nucas, wo
AWTUHA - Ue BUXiAHA TOUYKA, LEHTP i KiHelb BCbOro,

TOMy HeobXxiaHO 3aBXAM MmaTu Ha yBasi ii picT Ta

PO3BUTOK, OCKiNIbKU TiZIbKU BOHU MOXKYTb C/yryBaTu
MipU1IOM BUXOBaAHHA. )
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Npuknagu nybnikauin 4. Obtoi

YV Y Y Y Y VY

Psychology (1887)

Leibniz's New Essays Concerning the Human
Understanding (1888)

The School and Society (1900)
The Child and the Curriculum (1902)

Studies in Logical Theory (1903) e ey
Moral Principles in Education (1909)
How We Think (1910)

Schools of To-Morrow (with Evelyn Dewey) (1915)

My
PEDAGOGIE
CREED

Democracy and Education: An Introduction to the Philosophy
of Education (1916)

MeTtoauuHi 3acaau

L#‘Arm NG
smncms
tcn—mc\ OGY

CONTENTL.CIAS

TEACHING

\l;,u.la: AR S,
(

EO"T."QA
ONUNE
COMPOTES
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Llini HaBYaHHA

MNpaKTuyHa — HABYUTU BiIbHO
BONOAiITM MOBOIO: fobpe NocnigosHicTb
PO3YyMiTH iHWWLOMOBHE Hasuutn AyMaTHU Ha .
R . an . HaBYaHHA: FOBOPIHHA
MOBJIEHHA 3i CAYXY IHO3eMHIN MOBI.
( ayAilOBAHHA ), WBMAKO — YUTaAHHA — NUCbMO.
roBOpUTH iHO3EMHOIO MOBOIO.

PiseHb BONOAIHHA

MpoTamHicTb KypcC
P ypcy MOBOIO NOBUHEH

3anexana Bip obca -
A ry Haﬁnumamcn A0 piBHA

M_OBHOFO MaTeP'a'_w: BO/IOAiHHA HOCIEM LLi€l
Big 2,5 no 6,5 pokis. MOBM.

Essentials

No translation

Concepts are taught by means of

objects or by natural contexts

Oral training helps in reading and

writing

Grammar is taught indirectly
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MeToAanUHI BUMOrn A0 TEKCTIB

NobypoBaHi Ha cTporo BigibpaHOMy CNOBHUKY-MiHIMYMi
(mikpokocmi).

Ha nouyatkoBomy ctyneHi — 90 - 95% chiB 3 mikpoKkocmy;

Ha NpPocyHyToMy — 65 -70%.
_

Y npoueci yKnaaaHHA TeKCTIB CNig BpaxoByBaTHU He INLLE KiNbKiCTb CAiB, A i
06cAar ix 3HayeHb, a TaKOX ¢paseonoriyHi 3BOpoTM.

et

3HauyeHHA OKpPeMUX HE3HAUOMMX CAiB — 3pO3YMiTH 3
KOHTEKCTY.

e ——————————

Pi3Ha aganTauia TeKcTis AnA pi3HUX BUAIB YATAHHA.

Pl
an LI language

students,
L;;';}.,VUC&PU]&I‘)“ JleKcuKa
£ IWOIC
é A
MiKpokocm — «MOBa y MiHiaTiopi», obmekeHa B

obcAasi.

—
... /T

Manbmep KOpPUCTABCA TEPMIHOM «1eKCUYHA oanHuua» (/10);
Biaibpas 2000 HanbinbL YaCTOTHUX NEKCUYHUX OAUHULb.
—

—

Buan NO:

e moHonoru (ogHa rpagiuHa oaguHUUa man )
e noninoru (KinbKa rpadivyHMX ogUHULDb, ane ogHe 3HAYeHHA in spite of )
e mionoru (3Hauywi cayx6o8i oguHULi — ment )
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MpuHuunu Bigbopy /10
v * YacToTHOCTI

1
V * CTPYKTYPHOI CNOAYYYBAHOCTI
2
v e KOHKpeTHOCTi
3
V e MponopuinHocTi (MiXK YaCTUHaAMK MOBM)

4 —
N1 * DouinbHocri

'pamaTuKa

pamaTHuHI CTPYKTYpH
rpagymoBaHi 3a CKNagHICTIO
i po3noaineHi Ha rpynu B
3aNeXHOoCTi Big,
NocNifOBHOCTI 0BONOAIHHA
HUMM.

HaBuYyaHHA rpamaTUKKM Ha
6as3i BigibpaHux 3

MOBNEHHA HOCIIB MOBM
CTPYKTYp-3pa3kKiB (sentence
patterns).

Harold E. Palmer «Colloquial
English: 100 Substitutional
Tables» (1916).
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NpuHUUNKN HaBYAHHA

BuKOpUCTaHHA Ha NOYATKOBOMY eTani auwe
YCHUX ¢popm poboTH. YCHUI Nnepioa HABYAHHA
Bif, POKY A0 niBTOpAa.

CutyaTuBHe BBEAEHHA maTepiany 3
BUKOPUCTAHHAM HAOYHOCTI.

3ayyyBaHHA Hanam’aTtb. HasuyanbHUiA maTepian
Mae€ 3ayJdyBaTUCA LinicHo, 6e3 noainy Ha
CKNaAposi.

IHTYiTUBHE PO3YMiHHA iHLLOMOBHOIO
MOB/IEHHA 3i CAyXy.

NPoAOBXEeHHA

Mepeknapg Ha pigHY moBY — OAMH i3 cnocobie
cemaHTU3auii NeKCUYHUX OUHULb.

> 1

MNocTynoBe BBeAEeHHA MOBHUX TPYAHOLWIB.

I30nbOBaHEe BUBUEHHA ACNeKTiB MOBM.

OBONOAIHHA MUCAEHHAM iHO3eMHOK MOBOIO.
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Principles

» Classroom instructions are conducted exclusively in the
target language.

» Only everyday vocabulary and sentences are taught during
the initial phase; grammar, reading and writing are
introduced in intermediate phase.

» Oral communication skills are built up in a carefully graded
progression organized around question-and-answer
exchanges between teachers and students in small, intensive
classes.

» Grammar is taught inductively.
» New teaching points are introduced orally.

npoAOBXEHHA

» Concrete vocabulary is taught through
demonstration, objects, and pictures; abstract
vocabulary is taught by association of ideas.

» Both speech and listening comprehensions are
taught.

» Correct pronunciation and grammar are
emphasized.

» Student should be speaking approximately 80% of
the time during the lesson.

» Students are taught from inception to ask questions
as well as answer them.
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CTpyKTypa Kypcy

' A
Moxnusuit TepmiH: Big, 2,5 Ao 6,5 pokis B
3aN1eXKHOoCTI Big 06cAry HaB4YanbHOro
martepiany.

\. y,

4 D
KinbKicTb cTyneHiB HaBYaHHA:

\ J

e EnemeHTapHa — 0,5 poky
e [MpomixkHa — Big, 1 po 3 pokis
e [IpocyHyTa — Big 1 ao 3 pokis

AcCneKkTu MOBMU ANA i30/1bOBAHOTO
BUBYEHHA

e OHEeTUYHUA

e OpdorpadiuHnii i‘

N

e MopdonoriuHum - 9

* CeMaHTU4YHWUIA .

e EproHomiuHui ( ergonomic charts )

¢ CNOHTaHHE BUCNOBAIOBAHHA

e besnocepegHeE po3yMiHHA

G
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EproHomikKa

&)

(D — ue HayKa, 3acHoBaHa Ha disionorii, TexHiui Ta
ncuxonorii Toro, AK nau (ctyaeHTH)
B3aEMoOAI0Tb 3i cBOIMm poboumm (OCBiTHIM)
cepeposmuwem. VMeta gaHol HAayKM, Le HagaHHA
peKomeHaauin woao niaBuueHHnA
edeKTnBHOCTI Ta KomdpopTy Nnpun obnawiTyBaHHI
pob6oyoro (ocBiTHbOro) cepeagosmua.

J/

3aBaaHHA Ao siaeodinbmy Q)

@epernﬂub're Bigeo®iNibm "The oral
approach” i Bu3HauiTb: poni ctyaeHTa i poni
BUK/agava.

https://www.youtube.com/watch?v=d86gp0
ILfUw

THE ORAL APPROACH AND
\ SITUAITONAL LANGUAGE
TEACHING
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OcCHOBHi TUNKX BNpaB

MacusBHe
CNIYXaHHA

PeuenTusHi

BMNpaBu

AKTUBHe
CNIYXaHHA

\S

A

NPOAOB}EHHA
a8 Y
YMOBHa
becipa
Bnpasu y NMpupoagHa
penpoaykuii 6ecipa

MpoAayKTUBHI

BNpasu
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NMpuknap tabaunui Ha NiacTaHOBKY
. Manabmepa 3 NOBHUM Y3roaXeHHAM

He3miHHa yacTuHa 3miHHa YacTUHa He3amiHHa yacTuHa 3MiHHA YacTUHa

If | have a
knife

match

key
book

| can

piece of chalk

brush

write

cut

light the gas

lock the door

read

write on the board
brush

PekomeHaalii I'. Manbmepa woao pobortu
3 Tabauuamu Ha nigcTaHOBKY

Yuutenb obupae
TabAMLIO HA NiACTAHOBKY

Yuutenb YUTaE BroNoC
0AuvH abo KinbKa pasis

He3Haitomi chosa
NOACHIOIOTLCA WAAXOM
nepeknaay abo

3 po3pobneHnx yCi NUTaHHA i BignoBiaae 6e3nepeknagHUMn
I. Nanbmepom. Ha HUX. cnocobamm
cemaHTUu3auii.

Yuutenb YMTaE NUTAHHA
i BignosiAi Ha HUX We
pa3. YuHi Bignosiaaiotb
xopom abo
iHAMBIAYyanbHo.

Yy4Hi xopom abo
iHAMBIgYaNbHO
NOBTOPIOOTb BigNOBiAb
Ha nepLe NUTaHHA TPK-
4YOTUPU pasu.

KoxHa Tabnuua mae
6yTh onpayboBaHa
6araro pasis y pi3HUi
yac, y pisHMxX 3B8’A3Kax
[0 NOBHOTO 3aCBOEHHA.
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3asaaHHA Ao Bip,eocbinbmy@

(D MepernaHbTe Bigeodinbm i yknaaitb 3-u Bnpasu
Ha NiACTaHOBKY.
https://www.youtube.com/watch?v=0gv2cSf1tLY

Basic English Practice

‘f‘ubject Verb Advert
A ‘/i | 1
J 0t f
—J
\__/

OCHOBHIi NpUMOMM HAaBYAHHA

Bnpasu-gpunnn

NMoBTOpEeHHA

3ayuyyBaHHA

Y

N/
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PeuenTtuBHI BNpaBu ANA NAaCUBHOIO
CNPUUHATTA

YyHAM BigBOAUTLCA NaCMBHA PONb

He 06meKyloTb KinbKiCTb Y4HIB

LLinpoke BUKOPUCTAaHHA XOPOBOro BUKOHAHHA

Buknaaau po3nosigae npo sce, Wwo 6auntb

YyHi yBaXKHO CNYXalOTb, ane He aHaNi3yOTb NOYYTE; HE YNEeHYIoTb

MOBAEHHEBUM NOTIK Ha oneemi CcNnoBa

OCHOBHe 3aBAaHHA YYHA: 3p03yMiTU 3aranbHMi1 3MiCT NOYYTOro

LLinpoKe BUKOPUCTAHHA BYMTEIEM XKECTIB | MIMIKK

Bnpasu BUKOHYIOTbCA CUCTEMATUYHO, Y LUBUAKOMY TEMMNI, BEIMKMMM
«A03amMmu»

Npuknag BnpaBu Ha NacMBHE CNPUNHATTA
ANA NPOCYHYTOro erany

l"lm touching the table.— the floor.— the chair. I'm going to
touch the ceiling. I can't. I can't touch the ceiling; it's {r;.; ‘hi““l.
I can touch the blackboard easily because il isn't 1oo h-‘iphﬁ If ﬁ‘f(‘
i'L?lEI]lEf_‘.‘\-'l“I'L' lower I could touch it; if my arm were longer, 1 could
1':.m‘h it, but my arm isn't long enough and the u';it'su:?w ‘mr'- h.i(":].
I'm ;nn”lmg 7‘[]115 pencil into my pocket, this box too, this piece “of
paper too. Now I'm going to try to put this book into mv pocket
| can't. Why not? Because the book’s too hig. 1 <';1nAi1-ui tli.ﬁt:ls|11tlll
book into my pocket, but not this big one. Ii my pocket were larger
I could put this book into il, but my pocket isn't large enough, it's
too small. (Inmi npuknaau: Table too heavy for me to lift bT‘Ilr‘iL“ leg:
too strong for me to break. Words too small for me to res Il "“1 this
distance, etc.)"” o e
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PeuenTuBHI BNpaBu ANA aKTUBHOIO
CNPUNHATTA

Onuc i aemoHcTpauia npeamerTis i Aii; iHWI cnocobu
cemaHTMU3auii:

¢ MNepeknag

¢ CUHOHIMK

* ChoBocnony4yeHHA

e Onuc 3Ha4YeHHA cnosa

BMKOHaHHA HaKasiB, A4 MOBYKMK

* YBara KOHUEHTPYETbCA Ha 3HaYeHHI, 3MicTi HaKasy

e YBara g0 MoBHOI popmMu (3BYKiB, Haronocy, pUTMy MOBNEHHSA,
CTPYKTYPU dpasun) 3HUKYETbCA

Npuknap peuenTtuBHOI BNpasu
ANA aKTUBHOIO CNPUUHATTA

This is white. — black. — red. — large. — small. — wide. — hard -
round. etc.

This book (— box, ete) is white.— black. etc.

This is a black (—red — green — large, etc.) book.— box. elc.

This isn't white.— black.— large, etc.

This isn’t a black (— large, ete.) book. etc.

Lle Gine. — HOpHE. — UePBOHE. — BeAHKe. — MaJleHbKe. — HIHPOKe.—
TBEpAE.— Kpyrae i 1. n.
s kHuxkka (—xopodka i 7. 1) -— Ginta—uopHa. i T. 1.

e wopwa (— uepBoma — 3eneHa — BeNMKA | T. /1) KHUIKKA— KO-
podka i T. 1

LISTENING
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MpoayKktusHi popmu pobotun ]

PenpoayKTusHi
BNpasu

n%uppp,Ha }oaua 6eciaa ]
eciga S [

Buan penpoaAyKTUBHUX BNpas

BiaTBOpEHHA:

® i30/1bOBAaHUX 3BYKIB

* 3BYKOCNONY4YEeHb

® OKpemMwux cnie

* MeIogMNKKM iIHLLOMOBHOIoO MOBJ/IEHHA
®* elIeMEeHTAapPHUX peYyeHb

® PO3MOBHMX Khilwle

e cepii B3aemonos’A3aHMUX peyeHb

* BipuwiB

* ponemn

* YPUBKIB Npo3n
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Buau Bnpas anAa peanisauii yMOBHOI
6ecigu

MuTaHHA i Bignosiai

Hakaswn i Bignosigi

3aBepLueHHA peyeHb

Buau nutaHb

® 3aranbHi

* anNbTepHaTUBHI

* cneuianoHi

* KOpoTKi (MicTATb NKMwWwe HeobXigHi cnosa)
* nosHi (nowwupeni)

Buaw signosigei

® NIAaKOHIYHI
* KOpPOTKi
* NOBHI

MpupoaHa b6ecipa

3aBAaHHA BUMTENA:

¢ 3anyuyaTtu yuHiB go 6ecigun, 3anponoHyBaBLIN im
LikaBy Temy.

e [1aBaTh YYHAM MOXNUBICTb NOYYTU NPaBU/IbHE
pPO3MOBHeE IHLUOMOBHE MOBJ/IEHHA; PO3BMBATU BMiHHA
CNyXaTu, po3LWMPIOBaTH CNOBAPHUIA 3anac,
3HAMOMMTU 3 HOBUM FPaMaTUYHMUM MaTepianom.

¢ NMipkasyBaTn HeobxiaHe cnoBo abo BMpa3 y pasi
HeobxigHoOCTI.

* BUNpaBAATM NOMUNKMK YUHIB.
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3aBaaHHA Ao sigeodinbmy

O

Noausitbeca Bigeodinbm «Substitution Table - The
Possibilities of Great Sentences» i Ha3BiTb
NPUIAOMM HAaBYAHHA YCHOTO MOBNEHHA, BUKOPUCTAHI
BMKNagauem.
https://www.youtube.com/watch?v=TSjLK8hUsCO&t=23

Q)

Techniques according to
H. Palmer

Question/answer
exercise — the teacher
asks questions of any
type and the student

answers.

Dictation — the teacher
chooses a grade-

appropriate passage
and reads it aloud.

Reading aloud — the
students take turn
reading sections of a
passage, play or a
dialogue aloud.

Reading aloud — the
students take turn
reading sections of a
passage, play or a
dialogue aloud.
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NPOAOBXEeHHA

Conversation practice — the
students are given an
opportunity to ask their
own questions to the other
students or to the teacher.

This enables both a
teacher-learner interaction
as well as a learner-learner

interaction.

Paragraph writing — the
students are asked to write
a passage in their own
words.

@

Mo3utusHi pucu / Merits according
to the British methodologists

Facilitates understanding of language — understanding of the target
language becomes easier due to the inhibition of the linguistic
interferences from the mother tongue, it establishes a direct bond
between contexts, and helps in understanding directly what is heard and
read.

Improves fluency of speech — fluency of speech results in easier writing,
it tends to improve expression, expression in writing, and it is a quick
way of learning and expanding vocabulary.

Aids reading — reading becomes easier and more pleasant, and it also
promotes a habit of critical studying.

Improves to develop language sense.

This method is full of activities, which makes it very interesting and
exciting.
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@ NPOAOBXEHHA

» It emphasizes the target language by helping the pupil
express their thoughts and feelings directly in English
without using their mother tongue LSRW are developed.

» It helps in bringing the words from passive vocabulary into
active vocabulary.

» It helps in proceeding the English language from particular to
general, it bridges the gap between practice and theory.

» It makes use of audio-visual aids and also facilitates reading
and writing.

» This method facilitates alertness and participation of
students.

@ HeratueHi pucu / Demerits
according to the British methodologists

» This method ignores systematic written work and reading
activities.

» This method may not hold well in higher-level classes where
the translation method is more suitable.

» Limited vocabulary — it restricts the scope of vocabulary as
not all words can be directly associated with their meanings.

» Lacked application — the method aims at active command of
a language, only the clever child can profit by this method.

» Lack of skilled teachers; i.e., most of the teachers in Indian
schools have poor command of English.
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. Manbmep 3MiHUB i yA,O0CKOHANUB NPAMUIA METOA,

Po3po6uB A0CUTL NPOAYMAHY CUCTEMY HAaBUYAHHA.
3anponoHyBaB gudepeHLiioBaHO HaBYaTH peLenTUBHUX | NPOAYKTUBHUX
YMiHb.

Migidwos HayKoOBO A0 BiAGOPY NEKCMYHOrO | FPaMaTUYHOro marepiany.
CTBOpPMB KOMMN/IEKC HAaBYa/IbHUX NOCIOHMKIB.
Bu3HaBaB ponb Teopii y HaBY4aHHI iHO3eMHUX MOB.

ImiTayiiHi npuitoMM | MexaHiuHe 3ayyyBaHHA 3aIMLINANCA NPOBIAHUMU
NPUIMOMaMM HaBYaHHA iIHO3EMHUX MOB.
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NMpurapgaute marepian
nonepeaHbLOro po3ainy

.

s

HassiTb ncuxonoriyHi nepeaymosu metoga I Manbmepa.

Bu3HauiTb ocCHOBHY MmeTy HaB4aHHA IM 3a metogom . Manbmepa.

HassiTb BUMOru A0 TEKCTiB, peKOMEHA0BaHMX A0 BUKOPUCTAHHA B YCHOMY
meToAi HaBYaHHA.

Ha3BiTb OCHOBHI NpMiioMKN HAaBYaAHHA 32 YCHUM METOA0M.

.

[aiTe npuknag peuenTUMBHOI BNpaBu.

AaiiTe npuKknaa NPOAYKTUBHOI BNpaBu.
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Po3pin 5. MetoauuyHa cucrtema
HaBYaHHA YMTaHHA Maunkna
YecTa

e

1. ®akTUYHI paHi
MeToAy HaBYaHHSA
yutaHHA Maikna Yecta

2. HayKosi nepeaymosu
CTBOPEHHA METOAUYHOI
cuctemu Maitkna Yecra

( MuTaHHA ana ]

L posrnaay J

3. MetoauuHi 3acaam
CUCTEMMU HaBYaAHHA
yutaHHA Maitkna Yecta

4. BUCHOBKM
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®aKTU4YHI AaHi MeToAy HaBYaHHA
yntaHHA Malkna Yecra

Heonpami metoan HaBYyaHHA IM

YcHuii metop Maponbaa NMNanemepa

MeTtop HaBYaHHA uMTaHHA Malikna Yecta

Aypio-niHreanbHuit metopg Yapab3a ®Ppisza i Pobepra Jlago

Ayaio-BisyanbHuid (LUBUAKICHUH, CTPYKTYPHO-rn06anbHUin) meTop, ]
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Cxema aHanisy metopgis HaBYaHHA IM

- - T I

SAKTUYHI HAYKOBI METOAWNYHI HASBA KPUTUYHMIA
OAHI OCHOBU XAPAKTEPUCTMKM AHANI3
CYTTEBI
YAC META NO3HUTUBHI
BMHUKHEHHA COWATEHI HABYAHHA XAPAKTEPC- PUCH
TUKK
MICLE
HAMBINbLLIOTO ncuxono- 3mict HEFATMBHI
PO3MOBCIOA- TYHI HABYAHHA PUCH
WEHHA
OCHOBHI po—— [OMOMIKHI COEPU
| nPeacTAB- s 3ACOBU 3ACTOCY-
HUKK HABYAHHA BAHHA
OCHOBHI OBMEXEHHA
L_| METOAMYHI || vsacrocy-
nPUAOMM BAHHI

OCHOBHi XapPaKTepuctTuKn metoay HaB4aHHA YNTaHHA

Maikna Yecta

1 SAKTHYHI J-IAHI: 2 HAYKOBI OCHOBW; 3 METOAWYHI XAPAKTEPUCTUKK;
4 HA3BA; 5 KPUTUMHUA AHANI3

9 1920-1930

Q Benranin (Ingin) Ta inwi kpaiHn
@ M. Yecr (Anrnin)

@ HeobxipHicTh HaBYAHHA B CRAAQHNX YMOBAX NPAKTHMHONO BORORIHHA IM
@ Ncuxonoriuxa reopin inTyiusiamy (A. Geprcon, 3. ®peiln)
@ CrpyxrypHa (aeckpuntuBHa) ninrgictura (P. Anobcon, . Baymbinba)

1 HH

9 Npaxktmune BonoginKa IM

9 HaBuaHHA YNTaHHA NPO cebe i3 3aranbHum OXONNEHHAM 3MicTy

9 TpapyWoBaHi TEKCTH ANA YNTAHNA

9 3aCBOEHHA MOBHOIO MaTepiany WAAXOM HOro 6aratopazoBoro NOBTOPEHHA

) !Em“ YUTAHHA

9 HaBuaHHA IHO3EMHOT MOBW NOUMHAETLLA 3 HA
uWTalOuK"

1 I

-~

@ Po3pobneHo 3aBeplieHy CHCTEMY HABYAHHA YMTAHHA
@ O6rpyHToBaHO HeobxigHicTs pisHux nigxogie po Binbopy marepiany
ANA HABYAHHA YCHOTO MOBNEHHA | YNTAHHA
@ Bigi6pano nexcuunmil MiHiMyM AR YMTaHHA
@ 3anponoHOBaHO A03YBaHHA HOBOTO Martepiany i Horo posnopin y Texcri
9 HenpasoMmipHicTb OTOTOMHEHHA NPOUECIB OBONOAIHHA PIAHO T2 IHOIEMHO0 MOBaMMN
@ NOMMAKOBE OTOTOMHEHHA 3PLAOTD UMTAHHA | UNTAHHA i3 3AraNLHMM POIYMIHHAM 3MicTY
Q@ OpHomaHiTHICTL BNpas
9 BMHOPHCTOBYETLCA B OKPEMMX KPATHAX ANA HABMAHHA UNTAHHA
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Yac BUHUKHEHHA

9

20-30-i poku XX ct1.; po3pobneHunin gna
macoBoi WKonu beHranii (Inain);
OonUcaHUM y KHKXKUi “Learning to Read a
Foreign Language”, a Takox y cepii
rpaayrMoBaHUX XpecTomaTtin-nocibHuUKIB
3 YUATAHHA aHMNINCbKOK MOBOIO.

IHaia noyaTtKy XX ctonitTa ]
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YpPOK B iHAINUCbKIN WKOAI |

KpaiHu po3noscroaKeHHA

€spona, Asifa, ocobanso CLUA
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OcHoBHi npeacTaBHUKU (BennkobpuraHisn)

Dr. Michael Philip
West (1888 — 1973) -
an English language
teacher and
researcher who
worked extensively in
India. He produced
the reading scheme
"The New Method
Readers».

NMy6nikauia npo M. Yecta

« ABTopwu: Richard C.
Smith, Michael West

Teaching English as a
foreign language, 1912
— 1936: pioneers of
ELT. Vol. 3, Michael
West. London ; New
York : Routledge,
2006.
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OcHoBHiI nybnikauii M. YecTa

& ‘ * 1926

BUREAU OF LOUCATION
e

 Bilingualism (with
special reference to

OCCASIONAL REPORTS
No, 12

BILINCGUALISM

Bengal)

me * Calcutta:
e Government of India

Central
* Publication Branch

NPOAOBXEHHA

» 1914. Education and Psychology. London: Longmans, Green.

» 1926. Bilingualism (with Special Reference to Bengal).
Bureau of Education, India, Occasional Reports No. 13.
Calcutta: Government of India Central Publication Branch.

» 1926. Learning to Read a Foreign Language: An Experimental
Study. London: Longmans, Green.

» 1926 -7. The New Method Readers (New Series) Readers IA,
IB, Il, lll; Companions IA, IB, i, Ill; Supplementary Readers I,
I, lll; Teacher’s Handbook. Bombay & Calcutta: Longmans,
Green.

» 1928. 'The "New Method" System of teaching the reading of
foreign languages'. Modern Languages 10 (October 1928): 5-10.
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NPOAOBXEHHS

» 1929. Language in Education. Calcutta: Longmans Green.

» 1933. On Learning to Speak a Foreign Language. London:
Longmans, Green.

» 1933. Learn to Speak by Speaking. (The New Method
Conversation Course). Section 1: The Elements; Section 2:
Guided Speech; Section 3: Beginning to Talk; Section 4: Free
Speech. London: Longmans, Green.

» 1935. Definition Vocabulary. Bulletin No. 4, The Department
of Educational Research, Ontario College of Education,
University of Toronto. Toronto: The University of Toronto
Press.

NPOAOBXEHHSA

» 1935 onwards. New Method Readers (Alternative Edition).
London: Longmans, Green.

» 1953. A General Service List of English Words, with Semantic
Frequencies and a Supplementary Word-list for the Writing
of Popular Science and Technology. London: Longmans.

» 1960. Teaching English in Difficult Circumstances: Teaching
English as a Foreign Language with Notes on the Technique
of Textbook Construction. London: Longmans.

» West, M. and Harold E. Palmer. 1949. New English Course.
Primer; Reader 1; Reader Il. London: Longmans, Green.
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npoAoBXeHHH

Yact Maiikn. ObyueHue
AHIMUMUCKOMY A3bIKY B
OBYEHME TPYAHbIX ycnoBuax. ObyueHue
AHI IMHACKOMY A3bIKY -
B TPYAHBIX YCNOBUAX AHIMMNUNCKOMY A3bIKY KaK
R — MHOCTPaHHOMY MU 3aMEeTKMU Nno

R

) ) COCTaB/IEHUIO Y4e6HUKOB.
o MepeBop c aHrnuickoro A. C.
UrHaTtbesa. Npeaucnosue
pou. I. B. PoroBoi. Mocksa:
NMpocseweHue, 1966. 116 c.

Mepenik nybnikauin M. Yecra 1a
OKpemi ayaionekuii

 http://www2.warwick.ac.uk/fac/soc/al/rese
arch/collections/elt_archive/halloffame/west
[archive
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HaykoBi nepeaymosu

— }- f ;eéarch hgpomes.s
smenblflc
“mebhod

-
’ w..-”

CouianbHi nepegymosu

CKknapgHi ymosum
HaB4YaHHA Y WWKOANAX
IHAil.

LBnAaKe po3noBCIOAMKEHHA
ocBiTK B IHAIT Ta KpaiHax
CepepgHboro Cxopay nicnsa

MepLoi cBiTOBOI BiNHM
cepep WMPOKUX BEpPCTB
HaceneHHs.

36inblieHHSA
KiAbKOCTi Y4YHiB
BUNepeaXano
NOKpPALLEHHA YMOB i
MeTOAiB HaBYaHHA.

CKnapgHi ymosu
HaBYaHHA BUMaranum
HOBUX MeToAiB
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<%  |McuxonoriyHi nepeaymosu
OTOTOXKHEHHA Heobxiawicto
lael npouecis 0BONOAIHHA m:::ze?:ﬂi ;;::;mux
iHTYiTUBI3Ma. PiAHoOI0 Ta iHO3eMHOtO noATTAM T2
MoBamu. iHLWOMOBHMM C/IOBOM.

3pibHocTi po

3 8 po 14 pokis.

3anam’aToByBaHHA
pO3BUBAIOTLCA Y Billi

Bucoka motusauin
MOXKe KOMNEeHCyBaTH
BiACYTHICTb
3pibHoCTel Ao
osonoaiHHa IM.

NiHrBICTUYHI NnepeaAyMOBM

9

(D M. YecT cnupasca Ha AOCNIAKEHHA
6araTbox BigOMMX NiHrBICTIB,
Hacamnepepa OTTO EcnepceHa

(binocodia rpamaTtnkm), AKM BBaXKaB

peuenTtuBHi opmun BONOAIHHA MOBOIO

nepBUHHUMMN.
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€Hc OTT0 lMNappi EcnepceH

* 16 nunHa 1860, PaHHepc —
30 KBiTHA 1943, Y
KoneHrareH — paTtcbKuii
NiHreicT.

* 0. EcnepceH — aBTOp
«Teopii nporpecy» y MoBi,
3a AKOKO BCi MOBHI 3MiHU
CNPAMOBAaHI Ha
nonerweHHA CNiZIKyBaHHA i
TOMY € NPOrpPecCUBHUM.

OcHOBHI nybaiKauii

» Lehrbuch der Phonetik. — Lpz.—B., 1904. (Him.)

» Modern English grammar. — Vol. 1—7. — L., 1909-
49. (aHrn.)

» Language, its nature, development and origin. — L.,
1922. (anrn.)

» An international language. — L., 1928. (aHrn.)

» Essentials of English Grammar. — [place unknown].,
1933. (aHrn.)

» Linguistica. — L., 1933. (aHrn.)
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NPOAOBXEHHA

‘Negalien
in English
-and other
Languages

THE PHILOSOPHY
OF GRAMMAR

The Philosophy of Gramemar

SRR
Otto Jespersen'
et ;

Otto Jespersen

Growth
and
Structure
of tl!e -
English
Language

Voreward by Handelph Quirk

ANpaKTUYHI nepeaymosu

9]

@

ANAaKTUYHUA NPUHLUN — Big NPOCTOro
A0 CKNagHoro.

—
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MeTtoauuHi 3acagu

LEARNING:
TSTUDENTS
(ol u-r- T&CH\G._OGV

ICONTENT.:CLAS

TEACHING

Y3 H\t.. (xu CASZ VTS

S ONUINE
cowure

EO'._,‘_C. ATIOR

Llinl HaBYaHHA

NMpaKTUYHa (ao Apyroi ceiToBOI BiliHK):
BinbHe UMTaHHA npo cebe i3 3araNbHUM
OXONNEHHAM 3MICTY, Y NpoLeci AKOro unteub He
3arnnbnloeTbca y gertani.

~N

J_l

MocnipoBHICTb HABYAHHA: YATAHHA — YCHe

MOB/1€HHA.
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3aBAaHHA Ao Biaeodinbmy
Q)

@

MNMepernaHbTte Bigeo i 3anUWiTb BUAK BNpas ansa

HaB4YadHHA UATAHHA, AKI OonUCyeE BUKNagad
https://www.youtube.com/watch?v=ZXjsyUbaSsA

3MiCT HaBYaAHHA

Pi3HMi4 maTepian AnA HaBYAHHA YUTAHHA | YCHOrO MOB/EHHS.

Nnwe 38'A3HI, nepeBakHO LiKaBi TeKCTU.

Tekctn, nobyaoBaHi AnMLIe Ha HOBOMY Martepiani, Ta TEKCTH, L0 MICTATb
HOBI cnhoBa.

P03M03Ho-nirepa1'yp|-|a MoOBa AnAa HaB4aHHA YCHOrTO MOBJ/1IEHHA.

CyyacHa moBa AN HaBYaHHA YMTaAHHA.
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NPOAOBXEHHA

PamaTtuka

]

e Mopain matepiany Ha NPOAYKTUBHUMN i peLenTUBHUMN

n e KC & Ka qtl.r(lg]l(%h'l‘_]m‘}‘ ]

e CNOBHMK ANA HaBYaHHA YMTaHHA (3000 — 5000 J10)

e CNOBHMK ANA HaBYaHHA ycHoro mosneHHaA (1200 10)

¢ BigibpaHuit M. Yectom nekcnuHuii miHimym gnsa uutanHa "A General
Service List of English Words", wo Hapaxosye 3000 oguHULb, LULUPOKO
BMKOPUCTOBYETbCA aBTOpaMM HaBYa/IbHUX NOCIBHUKIB 3 aHrNiMcbKoi
MOBM i B HaW yac.

MpuHUMNK BIiA6OPY NEeKCUKN

YacTtoTHOCTI

—

CKnagHocTi/nerkocri ana 3ayyysaHHsA

HeobxigHocTi

BuknouyeHHA CMHOHIMIB
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MeTtoauuHi

[0 TEKCTiB

BUMOTHU

O6oB’A3KoBI 3aBAaHHA

YKnapaHHA ABOX TUNIB

3B8’A3HicTb i ONA KOHTpOAIO Xpectomariu gna
Ll,iKaBiCTb pPO3yMiHHA YUTaHHA: 3 HOBUMMU
NPoOYUTAHOro NO i 6e3 Hux
_ BpaxysaHha Bi'g’ OCHOBHMWIi BUA, MoaaHHA
iHTepeciB i ynogobaHb e .
yHHi® ¥ npoyeci TEI<6CTIB - TEeKCTIB y
Biabopy TeKcTiB ¢dabynbHi nepekasi

3aBaaHHA Ao Bigeodinbmy

0

(0

MNepernaHbre Bigeo i BU3HaUITb, AKI npunomm
HaBYaHHA YMTaHHA 6yn0 peKomeHA0BaHO

NIeKTOpOM

https://www.youtube.com/watch?v=cHmkQbG9

WAw
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AopaTKoBi xpecTtomaril

m Ko)XHY XxpecTomarilo, Lo MICTUTb TEKCTU ANA

PO3LWMNPEHHA CIOBHUKA YYHIB, CYNPOBOAXYHOTb 5 - 8
AO0AATKOBUX Xpectomariin (Supplementary Readers),
KHUXKa-cynyTHUK (Blank Companion) Ta 36ipHuk
BnpaB (Composition). MoBHMI maTepian ycix
NociGHMKIB 0AHOro KOMNAEKCY (TAKUX KOMNAEKCIB
ciM) NOBHICTIO Y3roaXXy€eTbcA 3 OCHOBHOIO
XpecTomarielo.

KomMmnaekt HaBYa/ZibHUX
martepianis

e ni 0

e adlr‘g .uoud

i i
.l ¢ero0m
1) ‘A_!‘,: CAss
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New Method Readers

P . D ¥
New Method

READERS

Note: This is not the actual book cover

MocibHMK ANA HaBYAHHA YUTAHHA

-

LONGMAN CLASSKCS
e

Tales

from
Hans

Andersen

This is a Stage 1 title in a series which
contains some of the best classic
stories retold in English. The series is
graded in four stages: Stage 1 - 500
word vocabulary, Stage 2 - 750, Stage
3 - 1300 and Stage 4 - 1800. Each
book includes an introduction to the
author and story, a glossary of new
words and exercise material
(comprehension and discussion
questions).
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; e
Quentin Durward lfdl(,b
SIR WALTER SCOTT rom

- Hans

Andersen

MpUHUMNU HaBYaAHHA

Po3pi3HeHHA peLenTBHOro i NPOAYKTUBHOIO BONOAIHHA MOBOKO

Po3pi3HeHHA ABOX BUAIB YNTaHHA: NepernaaoBoro Ta NOWYKOBOro

PiBHOMipHMIA pO3n0Ain HOBUX CANiB Y TEKCTI
—

BpaxyBaHHA BiKY Ta iHTepeciB yyHiB

= PRINCIPLES OF

YnTaHHA n1Le 3 KOHTPOIEM PO3YMIHHA TEACHING

=

BpaxyBaHHA YMOB HaBYaHHA

'l'l*

BuuTenb - opraHisaTop i HacTaBHUK '
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Cucrtema HaB4Ya/ZIbHUX NOCIOHUKIB

OCHOBHi
xpecromarii

KHura gna
BuUTens

36ipHuUK
Bnpas

&

Dopatkosi
Xpecromarii

KHura-
CYNYTHUK

' * 1952

NEW METHOD * New Method English

ENGUS“ for the Arab World.
Z‘ * Classbook I (For the

Second Year).

* London: Longmans,
Green.
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OCHOBHI TUNU BNpaB

* Mpountati npo cebe rnaBy i CKNACTM [0 Hel 3aNUTaHHA.

¢ MiaKpecnuTH B TEKCTi BigNOBIAi HA 3aNUTaHHA.

NPOYHUTAHOrO.

e [pouynTaTM NOAAHI B KiHLi KHUIM 3aNUTAHHA | 3aNMcaTu BignNoBIAi
Ha HUX.

¢ MepekasaTty 3MicT NPOYUTAHOI FNAaBU PiZHOIO MOBOID.

1
2
v * MepeauBUTMUCA NigKpecneHi Bignosigi i nepekasartu smicrt
3
4
5

OcHoBHi dopmu pobotu

-

TpeHyBaHHA OpHo4yacHa

Xopom iHauBiAyanbHa

(mass drill) po6oTa Bronoc

(mass practice )
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PekomeHpg0BaHi npuomm
HaB4YaHHA

MpouuTtan i CKaXun

& ( Read and Look Up)
O

Pob6oTta B napax

( Practice in pairs)

-+ Mo3uTtusHi pucu / Merits according
to the British methodologists

~ B
Dr. West was one of those who first paid attention to

the selection and grading of vocabulary and took the

first step in its reform.
\ J

4 D
West’s New Method is very effective in the teaching

of reading through it has some important
pedagogical drawback.
\.
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@ npoAoOBXEHHA

(

In view of the limited time now available for teaching
English and considering the fact that most of the Indian
children will need only a passive knowledge of it in their
future occupations, this method can profitably be
employed in teaching the language in India.

The graded Readers, companions, composition books,
supplementary Readers and Teachers’ Handbooks were all
interesting and appeared to be helpful. The practice
exercises are quite interesting.

. J

@ Maitkn YecT ynepuue:

CTBOPUB 3aBepLUeHy cepito NoCiOHMKIB ANA HABYAHHA YUTAHHA.

3anponoHyBaB rpagauio MOBHUX TPYAHOLLIB, palioHani3auito Ta
NOBTOPIOBaHICTb MOBHOMO Marepiany.

chopmynioBaB BUMOrM [0 TEKCTIB.

- 4

BiAiBpaB aKTUBHWIA | NAaCUBHUIA NEKCUUHI MIHIMYMMU.

po3pobus meToauuHoO 06rpyHTOBaHY CUCTEMY BNpaB ANA HAaBYaHHA
YMTAHHA.
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@ HeratusHi pucu / Demerits
according to the British methodologists

4 )

Dr. West has over-estimated the value of reading by saying that it by far
the shortest road to learning to speak and write it. Reading can assist
speaking and writing to some extent by supplying some linguistic
materials, but it can not be ‘the shortest road’ to learning then.

\_ Yy,
4 N

If the pupils have to start with reading in the initial stage, the
language learning is sure to be dull and lifeless to him. Read
More Teaching English So it is un-psychological.

. J

@ npoAoOBXEeHHA

4 )

Dr. West’s view that ‘a reading knowledge of a language is
easier to acquire than a speaking’ is not supported by the
modern educationists. They hold that a speaking
knowledge is easier to acquire than a reading or writing.
Moreover, ‘children should not begin reading till they have
acquired facility in speech and a fairly large vocabulary.

\_ /
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@ NPOAOBXKEHHS
r A

Dr. West has over emphasized the importance of acquiring a
vocabulary and has selected the commonest words. But he
has neglected the graduated introduction of sentence
patterns and also of the phrases and idioms that are
essential elements in developing language sense. The
frequent use of the same word may develop an artificial
style.

- )

@ NPOAOBXEHHSA

4 )

This method attaches too much of importance to silent
reading. No doubt, in learning of a language, silent
reading has an important role. Also this method does not
give due importance to the oral work. To neglect oral
work in the lower classes is unscientific and un-
psychological. Read More Teaching English Moreover, the
distinction of speaking and reading can not be
maintained in practice.

\- /
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O

NPOAOBKEHHA

Dr. West’s new method of teaching English does not help
Indian students to achieve the four-fold objectives of
language learning as already specified. Among other

limitations of the New method the want of the graduated

introduction of sentence patterns, the total language, the
isolated study of words, the total neglect of grammar and
composition, can be mentioned.

4 )

- /

@ Heponiku metoay M. Yecra

3rigHO BITYN3HAHUX YUEHUX

r
YutaHHA po3rnsaanocs AK MOBNIEHHEBA AIANbHICTD, BigipBaHa

Bif, CNYXaHHA i rOBOPIHHA.
'

1

r
YuTaHHA Mano nepeayBaTH PO3BUTKY BMiHb | HABUYOK YCHOrO

MOB/IEHHA.
\

r
Pob6ota 3 TeKcTom nepepbavana nepeBakHo pobory 3

NEKCUKOIO.
\

Po3pobneHo obmexeHy KinbKicTb NPUAOMIB HaBYAHHA TOLO.

\
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BUCHOBKM

Maiikn YecT Bneplue CTBOPUB 3aBepLUeHy cepilo HaBYa/lbHUX
NoCiOHUKIB ANA HABYAHHA YUTAHHA.

BBa)kaB, L0 Y4Hi MaloTb NOCTIMHO YCBIAOMNIOBATH 3HAUYLLICTb
3B"A3HOTO TEKCTY.

Bnepwe Haronocus Ha HeobXiAHOCTi HABYAHHA YMTAHHA Npo cebe
NPOTArOM YCbOro Kypcy HaBYaHHA.

3HayHy yBary NpuAinas NPaKTMYHiA CNPAMOBAHOCTI HABYAHHA,
BMKOHaHHIO YYHAMMW BE/IMKOI KiIbKOCTI BNpas.

BBa)kaB, WO BYUUTENb He BUKOHAB CBOIX 060B’A3KiB, AKLWO He HAaBYMB
Y4YHiB BUMTU MOBY CaMOCTIKHO.

OeTtanbHo po3pobuB pauioHaNbHY OpraHi3aLilo HAaBYaIbHOTO TEKCTY
i poboTy Hap CNOBHUKOM.
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fonoBHe Kpepo M. YecTa

AiTM NpUXxoaATb A0 LWKOAU
He AuLwe ANA Toro, Wwob yuutucs,
a 1 Wob HaBuUUTUCA BUMTUCA.
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IHE AUDIO-LINGUAL

WVIETHOD

Mpurapante martepian nonepeaHbLOro
po3ainy

Ha3BiTb Yac BUHUKHEHHA meToay Maiikna Yecra (MMY).

OxapaKkTepu3yiTe couianbHi nepeaymoBu BUHMKHeHHA MIMY.

MoACHiITb NiHrBiCTUMHY ocHoBY MMY.

KoHKpeTH3yiiTe ncuxonoriyHy ocHosy MMY.

OnuuwiTe Wini HaByaHHA 3a MMY.

B g g i
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Po3pin 6. Ayaio-niHreanbHuUm

metopa, (AJ/IM) HaBYaHHA
IHO3eMHUX MOB

"" w. The Aandio-lingua

' Method
Pt

2. HayKoBi nepeaymoBu
CTBOPEHHA ayaio-
NiHrBanbHOro mertoay
HaB4YaHHA iIHO3eMHUX MOB

( MutaHHA gna ]

1. ®akTnuHi gaHi ayagio-
NIHrBaZIbHOrO MmeToay
HaB4YaHHA IHO3eMHUX MOB

\.

3. MeTtoguuHi 3acagu ayaio-

\

L po3rnaay J

NiHrBanbHOro mertoay 4. BUCHOBKM
HaB4YaHHA iIHO3eMHUX MOB
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®aKTU4YHI AaHi ayaio-NiHrBaNIbHOro
MeToAy HaB4YaHHA iHo3eMHux mos (IM)

AUDIO

U LINGUAL
© METHOD

Cxema aHanily merogis HaB4aHHA |IM
Ll

| SAKTHUYHI | | HAYKOBI | METOAMYHI | | HA3BA | | KPUTUYHUIA |

DAHI OCHOBU XAPAKTEPMCTUKW AHANI3
I | ] ] )
CYTTEBI
YAC META MO3UTUBHI
BMHWUKHEHHA COLIANLHI HABYAHHA KAPAKTEPWC- PUCKH
TUKKU
MICLE
HAMBINLLLIOM ncuxono- 3MICT HETATMBHI
PO3NOBCIOA- FI4HI HABYAHHA PUCK
MEHHA
OCHOBHI J— LOMNOMIMHI CPEPU
|| npPeacraB- - TiHI 3ACOBM 3ACTOCY-
HWUKH HABYAHHA BAHHA
OCHOBHI OBMEMEHHSA
| METOAMYHI || v3acrocoy-
nPUAOMHU BAHHI
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Audio-lingual method CD

Like the direct method, the audio-lingual method
advised that students should be taught a language
directly, without using the students' native language to
explain new words or grammar in the target language.
However, unlike the direct method, the audio-lingual
method did not focus on teaching vocabulary. Rather,
the teacher drilled students in the use of grammar.

"{ Hassa meTtoay

4 N

"Ayaio" — HaBYaHHA IHO3eMHOI MOBM
NOYMHAETbCA 3 HABYAHHA ayAilOBaHHA.

"JliHrBanbHUN'" — HaBYaHHA 6a3yeTbCA HaA
peTtenbHoO BigibpaHoMmy moBHOMY maTtepiani
(y Burnapi ctpykryp); po3BuToOK igeu
\I‘aponbp,a Manbmepa.
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OCHOBHi XapaKTepUCTUKMU ayAio-NniHrBaAbHOro MeToAy

1 GAKTWUYHI AAHI; 2 HAYKOBI OCHOBMW; 3 METOAWYHI XAPAKTEPUCTUKM; 4 HA3BA; 5 KPUTUYHWUIA AHANI3

1 * 1940 - 1950 poku
 CLUA » Y. dpis, P. Nago (CLUA)
* HeobxigHicTb NpUcKOpeHoro HaB4aHHA IM
2 * Ncuxonoria noseginku (E. TopHaakk, [k, YoTcoH)
» fleckpunTuBHa NiHreicTMKa (1. Bnymdinba)

*MNpaKTUYHE BONOAIHHA MOBNEHHEBOIO AIANBHICTIO

*HaBuyaHHA ayAiloBaHHA & TFOBOPIHHA & YMTaHHA 2 NUCbMa
m *03HalomMneHHA 3 0coBAMBOCTAMM MUTTA, NOBYTY, KYNbTYPHU Hapoay - HOCIA MOBH

*MNigctaHoBui Tabauui gnA cBigoMOro TpeHYBaHHA

*1n10CTPAaTMBHA HAOYHICTb ANA BBEAEHHA B CUTYaLil0

*3ayyyBaHHA CTPYKTYP WAAXOM imiTauii > cBigomoro Bu6opy HOBOI CTPYKTYpH >
JHTEHCUBHOTO TPEHYBAHHA 33 CTPYKTYPaMW > BINbHOTO BXKWUBaHHA CTPYKTYPH

* "Aygio" - HaBYAHHA iIHO3EMHOI MOBM NOYMHAETBHCA 3 HABYAHHA aYAiIl0BaHHA
| 4 » "NiHrsanbHni" - HaBYaHHA Ba3yeTbCA Ha peTesbHO BigibpaHomy MoBHOMY MmaTepiani

(y surnagi ctpyxTyp)

» Po3po6neHo 3aBepeHy cuctemy HasuaHHs IM

* 3anponoHoBaHO MeToAuKy poboTH 3i cTpyKTypamu

» BigibpaHo rpamaTMuHMiA maTepian Ha OCHOBI 3iCTaBNEHHA PiAHOI Ta iIHO3eMHOT MOB
* Bu3HaveHo HeobXiAHICTb CUTYaTUBHOrO HAaBYAHHA MOBNEHHA

» O6rpyHTOBaHO NPUHLMN NPOTHCTARNEHD B Oprani3alii Bnpas

¢ P03pHB MiK HABYAHHAM YCHOTO MOBNEHHA | YUTAHHA

* HepocTtaTHA yBara 40 HaB4aHHA NEKCUKK

¢+ MepebinblueHHs poni MexaHiuHOTO TpeHyBaHHA

* BUKOPWCTOBYETBCA B OKpemMMX KpaiHax

* Oxpemi Bnpasu, npuiiomu i 3acobu HaB4aHHA BUKOPUCTOBYHOTLCA B CLLI

Yac BUHUKHEHHA

> CLWA

)]
> 1940 — 1950 poKM MUHYNOrO CTONITTA J
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KpaiHu po3noscroaKeHHA

CLUA, 6araTo iHWKX KpaiH ‘

OCHOBHI npeacTaBHUKU meToAay
(CLLA)

{ Yapn3s KapneHTtep ®pus

(1887 — 1967)

"/ e/

PobepT /lapo
(1915 — 1995)
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Yapn3 KapneHtep ®Ppus

AHrn. Charles Carpenter Fries — ' K-‘
aMepUKaHCbKMIA MOBO3HaBelb, ___ AN
akagemik MiuuraHcbKoi Akagemii ‘w _ :!4

Hayk. OcHoOBHI npaui B ranysi
CTPYKTYPHOI NIIHIBIiCTUKMW.
MNigroryBas cepito nigpy4yHUKIB
aHrNiNCcbKoi MOBMU ANA iHO3eMuiB,
po3pobnAs NiHrBiICTUYHI OCHOBMU
HaB4aHHA |M.

PobepT lapo

AHr. Dr. Robert Lado -
amMmepUKaHCbKuii paxiseub 3
niHrsicTuku. NMpodecop
AHINIACBLKOI MOBM | AUPEKTOop
IHCTUTYTY aHrNiCbKOI MOBU
MiuuraHcbKoro yHisepcurery.
OAuH 3 OCHOBOMO/IOXKHUKIB
CY4YaCHOI KOHTPACTUBHOI
NiHrBICTUKMN.
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My6nikauii npo Y. Ppisa

» Anthony, Edward M. (1968). 'Charles Carpenter
Fries 1887-1967'. English Language Teaching 23/1:
3-4.

» Peter Howard and Fries, Nancy M. (eds). (1985).
Toward an Understanding of Language: Charles
Carpenter Fries in Perspective, Amsterdam:
Benjamins.

» Anthony, Edward M. n.d. [19867?]. 'The work of
Charles Fries within the changing contexts of
language teacher education’,

My6nikauii npo AJIM

» Diane Larsen, Freeman (2000). Techniques and Principles in
Language Teaching. Oxford University Press.

» Harmer, Jeremy (2001). The Practice of English Language
Teaching. 3rd Edition. pg. 79-80. Essex: Pearson Education
Ltd.

» Tanvir Sh. (2013). "The Audiolingual Method".
https://tanvirdhaka.blogspot.com/2013/09/the-audio-
lingual-method.html

» Mukalel C. (2005). Approaches To English Language
Teaching, Discovery Publishing House.
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OcHoBHi nybnikauii 4.Ppi3a

» American English grammar, N. Y. - L., 1940.
» Linguistics and reading, N. Y., 1962.

» The structure of English. An introduction to
the construction of English sentences, L.,
1969.

NPOoAOBXEHHA

* 1945

* Teaching and Learning
English as a Foreign
Language

* Ann Arbor: The
University of Michigan

Press
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npoAOBXEeHHA

* 1952

* Fries. American English
Series for the Study of
English as a Foreign

Language.
Book One.
Boston: Heath

1957

The Structure of
English: An
Introduction to the
Construction of English
Sentences

London: Longmans,
Green

npoaoBXeHHA
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NpPoAoOBXeHHA

* 1958 [with R. Lado and

T English Language Institute

CATTERN staff]
PIIACTICLS

T p— * An Intensive Course in
. English. English Pattern
Practices: Establishing the

Patterns as Habits.

* (Revised edition).

i e ol * Ann Arbor: The University
S i of Michigan Press.

CHAFTAN . FRWUS

OcHoBHiI nyb6naikauii P. JlTago

It breaks free from the
Teaching fixation of basing
English Across methods on restrictions
Cultures of one kind or another
and makes use of all the
learning and teaching
strategies available to the
teacher without arbitrary
restrictions.

Note: This in rest the actual ook oy
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P. Napo

A comprehensive set of
classroom materials for
vocabulary development:

» contextualized
illustrations of more
than 2,800 words to
help students build
their vocabulary and
communication skills.

ROBERY LADO

NPOAOBXEHHA

» Linguistics Across Cultures: Applied Linguistics for
Language Teachers, 1957.

» English sentence patterns, 1958.

» Language testing: the construction and use of
foreign language tests, 1961.

» Language Teaching a Scientific Approach, 1964.
» Basic Conversations in English, 1992.
» Lado English Series.
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HaykoBi nepegymosu

CouianbHi nepeaymosu

HeobxiaHicTb BONOAIHHA MOBaMU KpaiH, Ae 3HaX0AUNAUCA BilicbKoBi 6a3un
CLUA.

Ba)knuBicTb HaBYAHHA aHIMNIACbKOI MOBU HaceNeHHA KpaiH, Ae 3HaXo4uauca
BicbKoBi 6a3u CLLA

HeobxigHicTb NpUCKOpEHOi NiAroTOBKKU NepeKiaaavis..

Bumoru BiicbKOBOro Yacy 06ymoBuAM CTBOPEHHA KOPOTKOCTPOKOBUX KypCiB
(«Apmiiicbkuii metog) — 1941 pik.

NMicna Opyroi cBiToBOI BiiHU — noTpeba y npakTMuHOMY BoNoAiHHI IM Benukumu
rpynamu nogen pisHux npogeciu.

3HayHa KinbKictb y CLLUA imMirpaHTiB 3 pi3HUX KpaiH..
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MNcuxonoriyHi nepeaymosu

Mcuxonoria nosegiHku (E. TopHAaaiik, [K. YOTCOH): «Teopia

HaB4YeHHA» abo «Teopia NPob i NOMUNOKN:
-

* MOBa TPAKTYETbCA AK NOBeAiHKa, AKiA HeobXiaHO HaBUUTUCA

3akoHu TopHpanKa:

* edekty (ctumyn — peakuin)

* BNpaBAAHHA (NOBTOPEHHA CTUMYNY — NOBTOPEHHA peakuii)

* roTOBHOCTI (3abe3neyeHHA peakuii WAAXOM NiAroTOBKK A0
HeobxigHoI Aii)

* 3aKOHOMIPHOCTi iA€HTUYHUX eNeMeHTIB (NpUHLMN NnepeHocy
HABUYOK Yy pi3Hi cuTyauii)

_

ﬁ JIHrBICTUYHI NnepeayMmoBU

MonoxkeHHA amepUKaHCbKOI AeCKPUNTUBHOI NIHIBICTUKMU
(N. Brymoinbpg Ta iH.):

* YaBa npo moBy AK 6aratopiBHeBY cMCTeMY, HA OCHOBI AKOI
MOXXHa BU3Ha4YUTH 6a3ucHi mogeni mosu.

e BU3HauyeHHA npasun TpaHchopmauii pedyeHb i npasun
nobyaosu 3a mogenamu, AiKi NOKNaAeHOo B OCHOBY BNpas.

e BU3HaHHA BaXX/UBOI PO/ NOPiIBHANBHO-CNiIBCTAaBHOrO
BUBYEHHA Pi3HUX MOB 3 NPAKTUYHOIO METOI AnA Biabopy i
opradi3sauii HaB4aAbHUX maTepianis.
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NPOAOBXEHHSA

[HOHO}KEHHH AECKPUNTUBHOI NiHIBICTUKMN:

* MOBa — CMCTEeMa 3HaKiB, WO BUKOPUCTOBYIOTbCA Y npou,eci
YCHOro CniﬂKVBaHHFI

* MOBa NOBMHHA BYTU NpeacTaBNeHa Yy BUINALI HEBEIMKKX 33
obcArom Ta rpaaynoBaHuX 3a piBHEeM CKNaAHOCTI O4UHULb,
CTPYKTYP, AKUMM CTYA,EHTU OBONOAIBAIOTD LWAAXOM NOBTOPEHHSA,
NiACTaHOBKMU, TpaHchopmauii Towo

* MUCbMO € WITYYHUM i He AyKe TOUHUM cnocobom dikcauii
3BYKOBOI MOBM

* OAMHMLEIO YCHOTO CMiNKYBaHHA (a 3HauYMUTb, | HABYaHHA) €
peyeHHn

* 3BYKOBA CUCTEMA Ta CUCTEMA MOAENEN peyeHb Biapi3HAE OAHY
MOBY Bij, iHWOI i TOMy CKN1aAaE ii ocCHoBY

NMeparoriyHi nepeaymosu
&)

LleHTpanbHOIO Piryporo negaroriyHoro npouecy €
He BYUTENDb, @ iIHPOPMAHT — HOCI MOBM, WO
BMBYAETHCA.

(g
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MeTtoauuHi 3acaau

LEARNING:
_.Tmc NTS
ECH'\\, DG\

co-u FNT CLAS

TEACH_ING

&) 4
)

: QNL

tD".JlQA oA
COMPUTER

- Llini HaBYaHHA pts

r )

MNpaKkTnyHe BONOAIHHA MOBJ/IEHHEBOIO AIANBHICTIO, B
OCHOBHOMY YCHUM MOBJ/IEHHAM.

P’

A

O3HaomneHHsA 3 0cO6AMBOCTAMM XKUTTA, NOBYTY,
KYNbTYpPU Hapoay - HOCia MOBM.

—————

MNocnigoBHICTb HABYAHHA: ayAilOBaHHA » FOBOPIHHA >
YUTAHHA > NMUCbMO.
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NPOAOBXKEeHHS

speak only what they
have had a chance to
listen to sufficiently.

The foreign Oral learning is emphasized. Oral skills remain
. Stress is put on oral skills at central even when
Ianguage Is ta Ught the early year of the foreign lat di d’
for language course and is ater, rea ingan
. . continued during the later writing are
communication. years. introduced.
Learners are asked to They read only the They have to write

material used as part
of their practice.

only that which they
have read.

GRAMMAR

3MICT HaBYaHHA

PeueHHA - 0AMHNLA YCHOTO CNiZIKYBaHHA (@ 3HAYUTDb, | HABYAHHA).

FpamaTM4HKii MaTepian — CTPYKTYpPU MOBM, BigibpaHi i po3tawoBaHi y
nocnifaoBHOCTI, AKa BiabMBae TpygHOLWI YYHIB.

CTPYKTYpX MOBM 418 aKTUBHOIO i peL,enTUBHOIO BOJIOAIHHA.

BigibpaHi cTpyKTYpH npeacTaBneHi y BUrNaai peyeHb-3paskis.

CNoBHUK — ABULLE APYrOopAgHE.
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o
XYoL

—_—— NPOAOBXEHHA

Lexis

[KianiCTb JNO anAa BCbOro Kypcy HaBYaHHA:

]

e [oBopiHHA — 1000 cnis
e AypaitoBaHHA i nucbmo — 3000 — 4000 cnis
* YutaHHa — 7000 cnis

l JleKcMyHu miHimym He BigibpaHo. l

TeKcTu B nigpyvyHUKaxX BiACYTHI.
Temu: BuAU 3aHATb, NiAroTOBKA A0 BNAALUTYBAHHA Ha poboTy, pisHULUI MK
npoLwapKamm CycninibCTBa, MOBHI LUTAMNU TOLLO.

MpuHuunu Biabopy /10

MpoayKTUBHA NEKCUKa Biabupanaca Ha OCHOBI 3BYKOBOro MOB/IEHHA
— 3500 roauH 3By4aHHA 3anucaHUX TenedoHHUX PO3MOB.

MpuHuunu Big60pYy NPOAYKTUBHOI NEKCUKM:

* BXMBAHOCTI
* TUNOBOCTI
¢ 6AU3BbKOCTI CTPYKTYP BUYYYBaHOI Ta pigHOIi MOB

[npm-lu,un BiABOpy peuenTUBHOI NEKCUKMU: ]

* 4acTOTHOCTI
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CyTHiCTb meToAy

Lessons in the classroom The students expected to
focus on the correct produce the correct output,
imitation of the teacher by but attention is also paid to
the students. correct pronunciation.

The target language is the
only language to be used in
the classroom. Modern
implementations are more
lax on this last requirement.

Although correct grammar is
expected in usage, no
explicit grammatical
instruction is given.

anHLI,MnM HaB4YadHHA

Each skill like listening, speaking, reading, writing is treated and
taught separately.

The skills of writing and reading are not neglected, but the focus
throughout remains on listening and speaking.

Dialogue is the main features of the audio-lingual syllabus.

(. of language.

Dialogues are the chief means of presenting language items. They
provide learner an opportunity to practice, mimic and memorize bits
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ETanu oBoNOAIHHA moaenamm

.\1/. ¢ 3ay4yyBaHHA WAAXOM HacnigyBaHHA.

e CBigomui1 BUbip HOBOI mopgeni nig vac ii
NPOTUCTABNIEHHA BXe BiJOMUM.

e BinbHe BXXUBAHHA MoAeni Y MOBNEHHI.

2
\3/. * MpaKTUKa y TpeHyBaHHi mogeneii.
4

NPOAOBXEHHA

e Patterns drills are used as an important technique and
essential part of this method for language teaching and

learning. )

1
e The language laboratory was introduced as an important

teaching aid.
J

e Mother tongue was not given much importance, similar A
to the direct method, but it was not deemphasized so
rigidly.

EEE
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T mﬁi’ .
2 4 OCHOBHI TUNHK BNpas

Drills and pattern practice are typical
(Richards, J.C. et-al. 1986):

¢ Repetition: the student repeats an utterance as
soon as he hears it.

¢ Inflection: one word in a sentence appears in
another form when repeated.

¢ Replacement: one word is replaced by another.

¢ Restatement: the student rephrases an
utterance.

Npuknagu enpas

Inflection:
Teacher: | ate the sandwich.
Student: | ate the sandwiches.

Replacement:
Teacher: He bought the car for half-price.
Student: He bought it for half-price.

Restatement: Teacher: Tell me not to smoke so often. Student: Don't
smoke so often!
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npPoaoB>KeHHA

More than one sort
of drill incorporated
into one practice
session:

1a. Teacher: There's 1b. Students:
a cup on the table There's a cup on
... repeat the table

2a. Teacher: Spoon

2b. Students:
There's a spoon on 3a. Teacher: Book
the table

3b. Students:
There's a book on
the table

4b. Students:
There's a book on
the chair

4a. Teacher: On the
chair

OCHOBHI BUAM BnpaB Ha
NiACTaHOBKY

YcHa niacTaHOBKA

* NPOCTa NiACTaHOBKA
* NiACTaHOBKA B NO3ULii, LLLO 3MiHIOETbCA

* NiACTAHOBKMU, AKi NOPOAKYIOTb 3MiHW Y
BUXiQHOMY peyeHHi

* NigcTaHOBKMU, NnoB’A3aHi 3i 3miHamu B
eNleMeHTi, AKUI NipCcTaBNAETbCA

Teip
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BnpaBu AnA HaBYaHHA rOBOPiHHA

¢ Pattern practice can be based on material taken from
1 the dialogue.
Y e Mimicking can practice the dialogue itself. ]
¢ Performance of the dialogue in front of class and at the seats with
3 the students changing roles and partners from time to time.
3 e Dialogue can be adapted. ]

PoboTta 3 gianorom

The meaning of some of the new
The dialogue should be words and expressions that will

: appear in the dialogue should be
presented as a story, in explained through gestures,

tl‘!e fofe'gn Ianguage, visual aids, synonyms, etc. The
using simple language. idea is to teach the content in
the story.

Without stopping, the

Different role plays can dialogue can be gone
be used to present the through to hear how the
dialogue. entire conversation

sounds at normal speed.
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NPOAOBXEeHHA

True and false activity
can improve
comprehension.

The entire dialogue can be
repeated at normal rate speed.
The student can close his eyes to
eliminate distractions and
increase his listening
concentration.

A listening
comprehension test
can be given.

Listening comprehension
practice can be given using
dialogues from other courses of
study or recorded materials that
contain most of the language
that has previously been learned
by the students.

OCHOBHI 3acobu HaBYaHHA

TexHiuHi 3acobu HaBuaHHA (MOBHiI nabopaTtopii)

NiacrtaHoBYi Tabauui Ana cBIAOMOro TpeHyBaHHA

InlocTpaTMBHA HAOUYHICTb A4NA BBEAEHHA B CUTYyaLil0
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e $

o %3 PekomeHaoBaHi
= ;.H;.r

PN 3 NPUUAOMMU HaBYAHHA

\ﬂ

e

3ay4yyBaHHSA CTPYKTYP WAAXOM imiTauii

]

Csigpomuit BUbip HOBOI CTPYKTYpU

]

IHTeHCMBHEe TPeHYyBaHHA 33 CTPYKTYpamum

]

BinbHe BXXMBaHHA CTPYKTYpU

J

NPOAOBXKEHHS

Skills are taught in the following order: listening, speaking, reading, writing.

Language is taught through dialogues with useful vocabulary and common structures of
communication.

Students are made to memorize the dialogue line by line.

Learner mimic the teacher or a tape listening carefully to all features of the spoken target
language.

Pronunciation like that of native speaker is important in presenting the model.

Through repetition of phrases and sentences, a dialogue is learned by the first whole class,

then smaller groups and finally individual learners.
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NPOAOBXEeHHHA

Reading and writing are introduced in the next stage.

The oral lesson learned in previous class is the reading material to establish
a relationship between speech and writing.

All reading material is introduced as orally first.

Writing, in the early stages, is confined to transcriptions of the structures
and dialogues learned earlier.

Once learners mastered the basic structure, they were asked to write
composition reports based on the oral lesson.

3aspaHHA o sigeodinbmy Q

O

MepernaHbte Bigeodinbm «The Audio Lingual
Method» i BU3HauiTb npunomm, aki
peKomeHAyTbCA ANA HaBYaHHA 3a AJIM.
https://www.youtube.com/results?search_query=Th
e+Audio+Lingual+Method
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NiapyyHuku P. Jlapo

TEACHER'S
EDITION

LADO EI\;G._L'ISH SERIES

3aBAaHHA Ao sigeodinbmy Q

O

MNepernanvbte Bigeodinbm «The Audio Lingual
Method» i BU3HauiTb npunomu pobotu, aKi
BUKOPUCTaB BUKNAAAY.
https://www.youtube.com/watch?v=Mqd70dJoLn0
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3aBaaHHA Ao Bigeodinbmy o)

©

MNepernaHbte Biaeodinbm «Language teaching
methods: Audio-lingual Method (part 1)» i
BU3HAuYiTb TeMy 3aHATTA i NPUIMOMM HABYAHHA, AKI
BUKOPUCTOBYE BMKNAAAM.
https://www.youtube.com/watch?v=cvz-GLyZ7bM

@ Mo3utusHi pucn /Advantages according
to the American methodologists

Listening and speaking

skills are emphasized The use of visual aids is
and, especially the effective in vocabulary
former, rigorously teaching.

developed.

The method is just as Correct pronunciation

functional and easy to and structure are
execute for larger emphasized and

groups. acquired.
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D

npoAOBXKEeHHA
Itisa mec!‘a"i(fal The learnerisina
method since it directed role; the learner
demands pattern has little control over the
practice, drilling, and material studied or the
memorization. method of study.

It is grounded on a
solid theory of
language learning.

@ lNepeBarun metoay

BigibpaHo
PoapobneHo 3anponoHoBaHo rpamaTU4HUIi MaTepian
3aBepLIEHy METOAUKY poboTu Ha OCHOBI 3iCTaBNEHHA
CUCTemMy HaB4YaHHA 3i CTPYKTYypamu. pigHoI Ta iHO3eMHOI
IM. MOB.
Bu3HaueHo Ob6rpyHTOBaHO Oxpemi Bnpasu,
HeobXiaHicTb NpUHLMN npuiomu i sacobu
HaBYaHHA
cuTyarmeHoro NpoTMCTas/ieHb B BUKOPUCTOBYIOTbCA i
HaBYaHHA MOBNEHHA. opraHisauji Bnpas. sapas.
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HeratusHi pucu /Disadvantages
according to the American methodologists

The behaviorist
approach to learning is
now discredited. Many

scholars have proved
its weakness.

sufficient attention to

It does not pay

communicative
competence.

Only language form is
considered while
meaning is neglected.

Equal importance
is not given to all
four skills.

[©l

NpPoAoOBXeHHA

It is a teacher-
dominated
method.

It is a mechanical method
since it demands pattern
practice, drilling, and
memorization over
functional learning and
organic usage.

The learneris in a
passive role; the
learner has little
control over their
learning.
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Heponiku metony

w

Po3pus MmixK HaBYaHHAM YCHOrO MOB/IEHHSA i
YMTAHHA.

HepocratHa yBara A0 HaBYaHHA NE€KCUKM.

NepebinblieHHA poni MexaHiYHOro TpeHyBaHHA.

ObmekeHe BUKOPUCTAHHA B OKPEMMUX KpaiHax.

3aBaaHHA Ao Biaeodinbmy Q

(D

Noawusitbca Bigeodinbm «Repetition Drill Example» Ta
BM3Ha4iTb, AKI NO3UTUBHI Ta HeraTueHi pucu AJIM
3a3Ha4aE€ NneKkTop.
https://www.youtube.com/watch?v=MbEXsZRImFQ

Audio Lingqualism

Listen repeat
(drills)
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4. BUCHOBKMU

OAHUM i3 CNiPHUX NPUHLUNIB, BUCYHYTUX NPpUXUAbHUKamu AJIM, € Bumora
TPWUBaNOro yCHOro HaB4aHHA 6e3 rpagiyHoi onopu.

e ——

[oceig BUKNaaaHHA NOKas3as., Wo iHTepdepeHLia BUHUKAE B byab-akomy
BMNaAKy, Ha AKomy 6 etani rpadiuHa popma Hi BBogMnaca B OCBITHIN

npouec.

[oBrui ycHMiA nepioa, NiaxoAUTb He BCiM Y4HAM Yepes iXHi NCUXonorivHi
ocobausocTi.

- <

HasuyaHHA nepeabavano nepesaxkHO popMyBaHHA NIHIBICTUYHOT
KOMMNETeHTHOCTI.

OKpemi OCHOBONO/NOXHI NOCTYNaTU BUMAranu nepernsaay.
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Audio Visual
Teaching Method

Mpurapante matepian nonepeaHbLOro
po3ainy

Ha3siTb Yac BUHUKHEHHA ayaio-niHreanbHoro metogy (AIM).

S

OxapaKTepu3yiite colianbHi nepeaymoBu BUHMKHEHHA AJIML.

S’

MoAcHiTb niHreicTMuHy ocHoBy AJ/IM.

L S—

KoHKpeTusyiite ncuxonoriuHy ocHoBy AJIM.

L S

OnuuwiTtb Wini HaBYaHHA 3a AJIM.

L S—
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Po3ain 7
Ayaio-Bi3yanbHU meTop,
(ABM) HaBYaHHSA iHO3eMHUX
MOB

(

2. HayKoei nepeaymosu
CTBOpPEHHA ayaio-
BisyanbHOro meroay
HaB4YaHHA IHO3eMHUX MOB

1. dakTKU4HI AaHi ayaio-
Bi3yasibHOro mertoay
HaB4YaHHA iIHO3eMHMUX MOB

3

\.

HaBYaHHA IHO3eMHUX MOB

( MutaHHA anA ]

L po3rnaay

. MetoaunuHi 3acaau ayaio-
Bi3yasibHOro mertoay 4. BUCHOBKM
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daKTUYHI AaHi ayaio-Bi3yasIbHOro
meToay HaBYaHHA iHO3eMHuX moB (IM)

Eye vision

Cxema aHanisy mertoais HaB4aHHA |M

Q- 3I- - A 2L

®AKTUYHI HAYKOBI METOAMYHI HASEA KPUTUYHMIA
DAHI OCHOBM XAPAKTEPUCTMKM AHANI3
1 1 ] l—_’ ]
CYTTeBI
YAC META NO3MTMBHI
BUHUKHEHHA coranHI HABYAHHS XAPAKTEPHC- PUCH
THKM
MICLIE
HAWEINIbLIOrO ncuxono- 3MIcT HETATMBHI
PO3NOBCIOA- rIYHI HABYAHHSA PYCH
WKEHHA
OCHOBHI o [OTIOMDKHI COEPM
|| npeactas- L 3ACOBM 3ACTOCY-
HUKM HABUYAHHSA BAHHSA
OCHOBHI OBMEXEHHS
|| meToanuni || v3acrocy-
nPMtOMM BRI
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BusHayeHHA meToay @

(D ABM — meToa HaBYaHHA YCHOTO
IHLLOMOBHOIrO MOB/IEHHSA, B OCHOBI IKOTO
NEXUTb IHTEHCUBHE BUKOPUCTAHHA
30p0OBOI Ta C/IYXOBOI HAOYHOCTI.

Y uucromy surnagi BiH 3aCTOCOBYETbCA
nepesBa)XHoO AN HAaBYaHHA iIHO3eMHUX
MOB A0POC/UX Y KpaiHi, MOBa AKOI
BUBYAETbCA.

\_/

2 —

7

,@\

Y B —~
%E\?@ Ha3Ba metoay »-

( . ”
NoBHa Ha3Ba — «ayAio-Bi3yasibHUUN
CTPYKTYPHO-rNob6anbHmin».

«Ayaio» — HOBMIA maTepian CNPUUMAETLCA
nepeBakHO 3i CAyXy.

J

«Bipeo» — 3HaYeHHA NMOACHIETbLCA 3a
Aonomoroto 3acobiB 30poBOi HAOYHOCTI.

«CTpyKTYypHO-rnobanbHMin» — rnobanbvHe
L(|.|,iniCHe) 3aCBOEHHA MOBJ/IEHHEBUX 3Pa3KiB.
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Yac BUHUKHEHHSA

O

» 50-Ti pPOKM MUHYNOrO CTONITTA
> ®paHuin

@

®dpaHuin
Orocnasis
AHrnin
KaHapga
CLLA
TypeyuuHa
Monbwa
DefKi iHwi
KpaiHu
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OCHOBHI NpeacTaBHUKN meToay

r )
ABTOpun metoay: NMNonb PusaH (PpaHuina) ra Nerep

- Ny6epuna (lOrocnasin)

4 ™
YuyacHuUKK: BUAATHI niHreictu i ncuxonoru X. NyreHeidm,

| P. Muwea, A. Cosaxko (PpaHuin). 1

4 N

HaykoBo-pocnigHMiA LeHTp 3 BUBUEHHA i
po3noBcroaXeHHA PpaHUy3bKOIi MOBMU 32 KOPAOHOM

| (CREDIF)

Monb PusaH/Paul Rivenc, ®paHuin
(1925 - 2019)

ABTOp ayAio-Bi3yanbHOro
CTPYKTYpPHO-rnobanbHoro
meTtoay pasom i3 Merepom
l'y6epiHoto. CniBaupeKTop
(pa3om i3 Netepom
l'y6epiHOI0) HU3KU MOBHUX
Kypcis y m. liabe Ta
CNiB3aCHOBHUK MiXKHapoAHOI
acouiauii ayaio-sisyanbHoro
CTPYKTYPHO-rnobanbHoro
meTtoay Has4aHHA IM.
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Metep Ny6epuHa/Petar Guberina,
Orocnasisa (1913 — 2005)

Mpodecop ppaHLy3bKOI MOBU
3asigyBay Kadpeapu pOMaAHCbKUX MOB
Konepg)Ky mucreurs i nitepatypu
3arpebcbKoro yHiBepcuTerty.
3acHoBHUK IHCTUTYTY Ta Kadeapm
doHeTukn. focniaxkeHHs M. Nybepinm
3 npobaem MmoBO3HaBCTBA 3pobunun
PeBoNIoLi0 Y BUBYEHHI Cy4aCHUX MOB
PETAR i cnpuAnu cTBopeHHIo robanbHo-
GUBERINA l . CTPYKTYPHOTrO ayAio-Bi3yanbHOro

meToay.

NMy6nikauii npo ABM

» BESSE, H., 1985, Méthodes et pratiques des manuels de
langue, Paris, CREDIF, Didier.

» BESSE, H., 2005, Méthodes et pratiques des manuels de
langue, Paris, CREDIF.

> BURNEY, P.; DAMOIZEAU, R., 1969, La classe de conversation,
Coll. Le Frangais dans le Monde, Paris, Hachette.

» Teaching with Voix et Images de France,1963, de J C Kist

» Le frangais international (LFl) - Méthode de francais lange
seconde au Canada,1971,de Guy Rondeau et Jean-Paul
Vinay.
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Earap Aein (npo metopa)

* Creator: Edgar Dale
(Author)

* Publisher: The Dryden
Press, Inc.; New York,
NY

* Year: 1950
* Pages: 546 p.

npoaoB»XXeHHA

1969 1969

AUDIOVISUAL

@ /.
/
‘ Al

)
4

7

s
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http://www.persee.fr/doc/Ifr_0023-
8368_1974_num_24_1_5698

LANGUE
FRANGAISE

audio-visuel
el enseignement

du francais

HENRI BESSE - SOPHIE MOIRAND

UINGT - K. PORGUIER
TORM - G. TAGGART - . VIVES

Sur quatre méthodes
audio-visuelles [essai
d'analyse critique]
[article] essai d'analyse
critique R. Porquier R.
Vivés / Langue francgaise
/ Year 1974 / Volume 24
/ Issue 1l / pp.105-122

OcHoBHi nybaiKauii aBTopis

meTtoay

Paul Rivenc et al. Pierre
Guberina

Voix et images de
france Méthode rapide
de francais - Cours
deuxieme degré -
CREDIF - ENS Saint
Cloud - Couverture
jaune - Edition
internationale,1964.
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OcHoBHi nybnikauii Mona PusaHa

»1956. Avec Georges Gougenheim, René
Michéa, et Aurélien Sauvageot: “Elaboration
du francais fondamental”, Paris, Didier.

»1962. Avec Georges Gougenheim: La
Préparation du vocabulaire scientifique
général, dans les Cahiers de lexicologie (Actes
du colloque international sur la mécanisation
des recherches lexicologiques, Besangon
1961), n° 3, Paris, Didier et Larousse.

NPoAOBXEeHHA

» 1964 Préface a Raymond Renard : La Méthode audiovisuelle
structuro-globale, Bruxelles, Didier, 1964.

» 1970 Préface a Jean-Guy Savard: La Valence lexicale,
Université Laval (Québec), Montréal.

» 1971 Lexique et langue parlée, dans “La grammaire du
frangais parlé”, sous la direction d’André Rigault, Paris,
Hachette.

» 1991 La problématique SGAV (Structuro-globale audio-
visuelle) aujourd’hui Communication au IXe Colloque
International SGAV (mai 1991) a Carleton University
(Ottawa, Canada).

» 2003 Participation au “Dictionnaire de didactique du frangais
langue étrangere et seconde”, dirigé par Jean-Pierre Cuq.
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e s Paul Rivenc

étrangeére/seconde

Parcours et procédures
« de construction du sens

Marie-Jeanne De Man-De Vriendt (Ed)

Apprentissage
d’une langue
étrangeére/seconde

La phonéti .
 verbo-tonale Apprentissage

Raymond Renard (€4) d’une langue
étrangére/seconde

3 « La méthodologie

Paul Rivenc (id)

K F deboeck

OcHoBHi nybnikauii MNetepa
'y6epuHu

» Valeur logique et valeur stylistique des propositions
complexes en francais et en croate, «Gaj», Zagreb,
1939, Epoha, Zagreb.

» Bases théoriques de la méthode audio-visuelle
structuro- globale (méthode Saint Cloud-Zagreb),
Une linguistique de la parole, in Aspects d'une
politique de diffusion du frangais langue étrangere
depuis 1945; Matériaux pour une histoire, Hatier,
Paris, 1984.
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NPOAOBXEHHSA

» Philosophie, principes et développement de
la méthode, La méthode verbo-tonale en
1992, dans le Courrier de Suresnes, no 58
special:13-20, Suresnes, 1992.

» La structure dans la méthode audio-visuelle
structuro-globale (SGAV). In: Evaluation and
Language Teaching - Essays in honour of
Feans Van Passel (87-97), Peter Lang Inc.
European Academic Publishers, Bern, 1992.

NPOAOBXEHHSA

Petar GUBERINA and Carl W. ASP (1981)

* THE VERBO-TONAL METHOD FOR
REHABILITATION PEOPLE WITH
COMMUNICATION PROBLEMS

The Verbo-tonal method of rehabilitation for
people who have severe communication
problems was developed in the 1950s by
Professor Petar GUBERINA, a linguist who was
particularly interested in speech perception.

200




npoAaoOBXEeHHA

Petar Guberina

The
Verbotonal
Method

The Verbotonal Method brings
the most important writings of
Petar Guberina, who founded
the method in the 1950's and
went on to develop it as a
successful hearing and speech
rehabilitation method
worldwide. Many of the current
rehabilitation methods, as well
as methods of foreign language
learning, stem from Guberina's
ideas and research. 2013.

Petar Guberina

Jrféfff)

spection

NPOAOBXEHHSA

The monograph, published
in 2003 in Croatia's capital
Zagreb, but in French, is a
collection of published
works of Petar Guberina in
the span of 45 years.

The book has been edited
by Professor Claude
Roberge, of the University
of Sophia, Tokyo. Japan.
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Haykosi nepeagymosu

La
Methode

Scienfique

CouianbHi nepegymosu

3aknuk OHECKO po Benukux
AepXas 3pobuTtu Bce moxnmse
ANA PO3NOBCIOAMKEHHA
$dpaHLy3bKOi MOBM AK OAHIEI 3
MOB MiXXHapoaHoro
CNiNKyBaHHA.

HeobxigHicTb cninkysaTuca 3
HaceneHHAM ByBLUMX KONOHIM
®dpaHuii 8 Agppuui, gae
¢paHLuy3bKa moBa
3a/MLLIMAACA AEePXKABHOIO.

Niarpumka 3aknnky OHECKO
opraHi3auieto 3 06miHy
TexHiYHMMM cneudianictamm 3a
KOpPAOHOM.

HeobxigHicTb npuizay
CTaKepiB 3 TeXHIYHMUX
cneuyianbHocTe Ao PpaHuii.
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NMcuxonoriyHi

nepeaymoBsm

] ] B} N
NMcuxonoria nosegiHkum (E. TopHaauK,
D>K. YOTCOH): «Teopia HaBYeHHA» abo
«Teopina Npob i NOMUAOK». y

e NNepebinbLweHHA 3HAYEHHA CXeMU KCTUMYA
— peakuia» ana oBoONOAIHHA MOBOIO.

e AAK HacnipokK ocobnuBa yBara Bnpasam y
MeXaHIYHOMY NOBTOPIOBAHHI.

JTiIHrBiCTUYHI
nepeaymoBu

4 ] A
KoHuenuia ®. ge Cocropa -

OCHOBOMNO/IOXKHUKA CTPYKTYPHOrO HanpsAMKYy y

MOBO3HaBCTBI.

. y,

e [lpeacTaBHUKUN MeETOAY CTBEPAKYBAU, LLO
06’eKTOM HaBYaHHA Ma€ 6yTM MOBNEHHA

(moBneHHeBa AianbHicTb), a He MoBa.
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depaunHaH ae Cocrop

®p. Ferdinand de Saussure; 26
nucronapa 1857, XeHesa —
22 notoro 1913) —
LWBENLAPCbKUI NiHTBICT,
3aCHOBHMUK CTPYKTYypaniamy.
Moro BBaXaloTb 0AHUM i3
OCHOBONMOJIOXKHMUKIB CY4aCHOI
NiHTBICTUKKU U OOHUM i3
HaWBMAATHILLMX MOBO3HABLIB
XX cronitta. «Kypc 3aranbHoi
NiHrBICTUKN» BUAAHUMN
nocmeptHo y 1916 poui.

Tpu inei ®. pe Cocropa

\

Mepepn niHricTamu NOCTano NUTAHHA: TEKCT
HaNeXuTb A0 ABULLY, MOBU YU MOBNEeHHA? [le horo
micue? ®. ge Cocrop nopiBHIOBAB ntoaen 3i
cnoBHUKamu. lMposoannm aHanorito MiXK 110abMM i
TEKCTAaMM: KOXKEH 3 HUX € HENOBTOPHUM.

\_ _J/

® MPO po3mMmexyBaHHA MOBU Td MOBJIEHHA

® NPO MOBY fIK CUCTEMY 3HaAKIB
® NPO PO3pPi3HEHHA CUHXPOHII U AiaXpPOHii

204




BuxiaHi NiHrBiCTUYHI NONOXKEHHA

MoBa — cucrema 3Hakis,
LLLO BUKOPUCTOBYIOTbCA Y
npoueci ycHoro
CniNKyBaHHA.

Moga noBuHHa 6yt npeacraBneHa y
BUINAAi HeBeIMKUX 3a obcarom Ta
rpagymMoBaHMX 3a piBHEM CKAaAHOCTI
OAUHULDb, CTPYKTYP, AKUMU CTYACHTH
OBO/I0AIBaOTb WIAXOM MNOBTOPEHHSA,
niACcTaHOBKM, TpaHchopmalii Towo.

MUcbMo € WITYYHUM | He
AYXe TOYHUM crnocobom
dikcauii 3ByKoBOI MOBM.

OauHuuelo yCHOro
CNinKyBaHHA (a 3HAUUTD, i
HaB4YaHHA) € pe4YeHHA.

NMeparoriyHi nepeaymoBu

LleHTpanbHOO ¢iryporo nepgaroriyHoro
npouecy € BUKNaaau.

3

-




MeTtoauuHi 3acagmn 1

rd

Teaching
Methods

«

Llini HaBYaHHA

MpaKTUYHe BONOAIHHA
MOB/IEHHEBOIO AIANBHICTIO,
B OCHOBHOMY YCHUM
MoB/IeHHAM (Hacamnepep,
AianoriyHum).

O3HaloOMNEeHHA 3
0C06MBOCTAMM XKUTTA,
nobyTy, KynbTypu
Hapoay — HOCiA MOBMU.

MochipoBHicTb
HaBYaHHA: ayAiloOBaHHA
-> TOBOpPiHHA =
MACbMO = UYUTaHHA

Y yucromy Burnagi Biu

3aCTOCOBYETbCA NEepeBaXHO

ANA HaBYAHHSA iIHO3EMHUX
MOB AOPOCAUX Y KpaiHi,
MOBAa AIKOI BUBYAETbCA.
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NPOAOBXEeHHSA

HaBuyaHHA cno4aTky
nUCbMa, a NOTIM i
YUTAHHA NPOBOAUTLCA
B KiHLi NO4YaTKOBOrO

3aBAaHHA B ranysi
YCHOro MOBJ/IEHHA
NoNAra€e B Tomy, Wo6
3abe3neynTn ydHAMm
MOX/IUBICTb

CTyneHsA i cnpAMoBaHe KOPUCTYBAaTUCb
Ha PO3BUTOK YMiHHSA IHO3eMHOI MOBOKO Y
HanucaTM i npounTaTn NOBCAKAEHHOMY
Te, Wo BXe aobpe cninkysaHHi (y KpaiHi,
3aCBOEHE YCHO. MOBa SKOi
BMBYAETbLCA).
[}: 1‘(“:‘
b o ¢
» 3Mi
Aol MICT HABYdHHA

Cutyauii NOBCAKAEHHOIO XUTTA.

r '
[ianorn, AKi npoMoBAAOTLCA HOCIAMU MOBM.

\

[ianoriyHi penniku — CTPYKTYpU moaeneu peyeHb, Wwo
CNPUIAMalOTbCA AK OAHE Lisie | € OCHOBOIO TPEeHYBaHHA.

lpamaTtuuHKnii maTtepian — CTPYKTYpu MOBM, BiAibpaHi i
OpraHi3oBaHi B gianorax.
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NPOAOBXEHHA

( N
JNleKcnuHMid maTepian — cNoBHUK-MiIHIMyMm $paHLy3bKOro po3MmOBHOTO
mosneHHsA ( 1500 cnis: giecnis, cny»60BUX cNiB, NPUKMETHUKIB Ta NnpuUchie-
HMUKIB, AONOBHEHUX HEO6XiAHOIO KiZIbKiCTHO KOHKPETHUX CAiB)

\ J

POHETUYHUIA MiHIMYM cneuianbHO He Biabupasca.

BuKniouHe 3HauYeHHA HaAaETbCA TeMaTUL, AKa OXONNOE HakYacTili BUNnagku
NOBCAKAEHHOrOo cninkKyBaHHA. | xoua ui Tfemu 6arato B YoMy cniBnagaroThb 3
TYPUCTUHHOIO TEMATUKOIO, NONYAAPHOIO Y NPAMMX METOAaX, iX PO3KPUTTA

anoxogmu Hao4YHO — 4yepes giadinbmm. )

Temu aBAAKOTb CO60I0 3aKiHYEHI CKeTYi, BOHU BiATBOPIOIOTb OKPEeMi cuTyauii, B AKMX
nepcoHaxki BeayTb KOHKPETHY TemaTuuHy becigy. Aiadinbmu € He nuwe 3acobom
Hao4YHOI cemaHTU3aLii pennik, ane ii 3HAMOMANATL CTYAEHTIB 3 yMOBaMU
L(:ninuyaam-m (cutyauiamm), B AKMX Ui penniku BXXMBaKOTbCA.

Mpoueaypa Bigbopy J10
Ta rPamMaTUUYHUX CTPYKTYP ‘ ' )

(D CNnoBHMK Ta rpamaTtuuHi CTPYKTypu 6yno BigibpaHo Ha
OCHOBI peTeNnbHOro aHanisy }XuBoi pO3MOBHOI

¢ paHUy3bKOi MOBM, ANA YOTro HA NAiBKY 6yno 3anu-
CaHO BEeNMKY KiNbKicTb aianoris, “nigcnyxaHux” y
Pi3HUX CUTYaLiAX NOBCAKAEHHOrO CNiNKYBaHHA
¢paHuysis. Ix cTatucTMuHa 06po6Kka gana 3mory
BUABUTU HailuacTiwe BXKMBaHi cnoBa Ta ppasu
(KoHcTpyKUii). Byno npoBeaeHO onUTyBaHHA HOCIIB
MOBM CTOCOBHO CNiB, HaUbINbLL YXKUBAHMUX,
HanpuKknaa, ANA onucy KimHaTtu, byauHKyY ToLO.
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MpuHumnu sBiabopy /10

Po3snoBcloarKeHocCTi
YactoTHOCTI CNOBa B
BXXUBaAHHA Pi3HOMaHITHUX
cdepax aianbHoOCTI
Po3snoBcloaKeHocTi
CNoBa B Pi3HUX
CTUNICTUYHUX
pericTpax

CyTHICTb meToAay

Becb HOBMIA MmaTepian cnpUiiMaeTbca
CTYAEHTOM NPOTArOM TPUBAZIOTO Yacy
nuvwe Ha cnyx (“aygio”), a oro
3HaYeHHA PO3KPUBAETHCA 3a
A0NOMOrolo 30poBoi HeBepbanbHOI
HaAoO4YHOCTi — Aiano3uTUBIB,
Aiadinbmis, kKiHodinbmiB
(“BisyanbHuin”).

Has4yaHHA moBM
BiAbyBaETbCA Ha OCHOBI
cneuianbHo BiagibpaHux

CTPYKTYP, AKi
CNPUIAMalOTbCA LiNnicHO
(rnobanbHo).

frobanbHe cnpuMMaHHA
MOBHOro marepiany Ha
CNyX Ta CTBOPEHHA
6e3nocepepHix acouiauii
MiXK 3By4aHHAM Ta
3HAYEHHAM.

NoBHe BUK/IIOYEHHA
piAHOI MOBM 3
npouecy HaBYaHHA.
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npoposBXeHHA: foreign
methodologists

Audio-visual methods in teaching strengthen

an instructor’s verbal presentation.

Convey information mainly via sound and
image instead of by text.

[Students often benefit from the visual/sound ]

appeal of audio-visual methods in teaching.

NMpuHUMNKN HaBYaHHA

M. dyHKuUioHanbHOCTI o D

M. rnobanbHoOCTI g - BB . ‘
Y LY ¥
‘ . 9 ‘ ‘

M. 6esnepeKknagHoCTi

N . 30po-CYXOBOrO CMHTE3Y
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The Principle of Audio-Visual Method
(foreign methodologists)

Selective

Preparation

Physical control

Proper Presentation

Response

Presentation Techniques

i Audio-Visual Techniques

« Overheads
= Slides
= Video

Etanun pobotu 3 gianorom-remoto

1. NMpe3eHTauin
martepiany. CtyaeHTH
ABivi nepernagaoTb

HOBUM ¢pinbm: Bnepue
6e3 3ByKOBOro
cynposoay, Bapyre —y
cynpoBogai 3anucy
Aianory Ha MarHiTHIn
nAaisui.

2. NMosacHeHHA. Qiadinbm
nepernagaeTbCa We pas,
Kaap 3a Kagpom, a BUKNaaau
nepesipAE NPaBU/IbHICTb
pPO3yMiHHA BiANOBIAHUX
pennik. Y pa3i BAHUKHEHHA
TPYAHOLYIB BiH NOACHIOE
He3po3ymine 3a 4ONOMOro
napadpasy, xKecris,
NOCUNAHHAM Ha AaeTani B
KagpaxiT. iH.
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npoAaoBX>XEeHHA

3. MoBTOopeHHA. CTyaeHTH BYATbCA iMiTyBaTK penaiku gianory,
cnpuiHATI Ha cayx. Qiadinbm nepernapgaerbca Ta
NPOCNAYXOBYETbLCA CTiZIbKU pa3iB, CKiIbKKM HeobxigHo ana Toro,
Wo6 KOXKEeH CTYAEHT Mir NpaBuU/IbHO NOBTOPUTH KOXKHe
peyeHHA 3a guKkTopom. OcobamnBa yBara npmainaerbca ix
iHTOHauiMHOMY Ta pUTMIYHOMY OPOPMNIEHHIO.

4. AHanoriuHa poboTta
npoxoanTb B
naboparopii, ge
BUKOHYIOTbCA
pi3HOMaHITHI nigcTaHoBYI
BNpaBu 3 3aCTOCYBaHHAM
marHitodpoHa.

5. AkTuBisaulia. Ha ubomy etani pinbm
AEMOHCTPYETbCA 6e3 3BYKOBOro cynposoay, a
Aianor noBTOPHOETLCA B ponax. Motim y
nabopartopii cTyaeHTH 3acBOKOKOTh BignoBigHi
CTPYKTYpHM, 0cOB/MBO iX 3BYKOBMIA CynpoBig, Ha
martepiani KOpoTKUX gianoris-pinbmis, cutyauii
AKMX € BapiaHTamMM cuTyaliit OCHOBHOro
Aiadinomy.

3pa30oK cuTyauil Ta gianory

3.1. SITUATION ET DIALOGUE.

ons

Une situation naturelle, authentique ou plausible peut donner lieu a un
lialogue artificiel : ainsi dans LFV (legon 11), ou deux amies parlent chif-

Mme R. : Vos écharpes sont toujours jolies. Ou les achetez-vous ?

Isabelle : Je les achéte chez Lelong.
Mme R. : Chez Lelong, j'achéte les cravates de mon mari. Et pour ses

costumes, il va chez Durel.
Isabelle : Mon mari va aussi chez Durel pour ses chemises et ses pyjamas.

Durel vend aussi de bonnes chaussettes.
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OCHOBHI TUNU BNpas

Ha imiTayito

Ha NiaCTaHOBKY

Ha TpaHchopmauito

~)

Ha penpoAyKLilo 3 AONOBHEHHAM

Ha 3anuUTaHHA — BignoBiai

3pa30K NiacTaHOBYOI BNpasu

(Tabnuui)

f

nous | nous sommes | excusé(es) tout de suite
|
0 connufes) en Chine
vous vOous ctes i n ..
assis{es) dans le séjour
ils se sont retrouvé(es) & Athénes
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3pa3oK Bnpasu-aianory

Exemple : legon 21 (Mme Thibaut et son fils font des courses : 3 répliques,
9 unités, 10 images) :

— Au revoir, monsieur, Viens, Paul. Maintenant, allons chez le boucher. Il
me faut de la viande.

— Demain, c'est dimanche. Est-ce que les boucheries seront fermées?

— Non, elles sont fermées le lundi, mais le dimanche matin il y a beaucoup
de monde. Je préfére acheter la viande aujourd hui.

OcHOBHI 3acobu HaBYaHHA

ayaiosanucu
Aiano3uTuseun

Aiadinbmn

KiHopinbmu «fonoca Tta obpasm PpaHuii»

Tunu Has4yanbHUX pinbmis:

¢ AnA BBegeHHA HOBOro MOBHOTO maTtepiany
* ANA HaBYAHHA rPaMaTUKu
¢ AN NOBTOPEHHA MOBHOrO marepiany
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Do okpemux ¢pinbmis 6yno nigibpaHo goparTkosi
AIano3UTUBM.

[0 KOXXHOro pinbmy — meToauUYHA
po3po6bKa gnAa BUKNagaua.

NPOAOBXEHHA
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Pob6orta B naboparopii

[Ll,i.ni po6oTtun ]

®* YAOCKOHa/1eéHHA BUMOBHUX HAaBUYOK

e iHAMBIAYyanbHe BignNpaulOBaHHA BBeAEHUX B
ayauTopii CTPYKTYp
® NOCArHEHHA WBUAKOI peaKuii Ha CcTUMynun

[06cnr 3aHATb B nNabopaTopii ]

® TPETUHA BCbOro HaB4a/ZiIbHOro 4yacy

[lopaTtKoBi 3acobM HaBYaHHA

e ManoHKku

e Cepii manoHKiB

e ®otorpadii
A SA} Notre
o Ka pTM Wour Eiffel & l/ __:‘.. < :
KN . |
e Cxemu ]
o Montielge
¢ A(I)II.I.II kot (65 y ]
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PeKkomeHpoBaHi npunomm
HaB4YaHHA

3ayuyyBaHHA CTPYKTYP WAAXOM imiTauil

3ayuyyBaHHA Hanam’ATb CTPYKTyp-3pa3kKiB

YTBOpPEHHA CTPYKTYp-3pa3KiB 3a aHa/NOTi€l0

(
L

The Techniques in AVM:
foreign methodologists

2. The materials are

1. The Lesson bEgms explained by the teacher

with the filmstrips through pointing,
and tape- demonstrating, selective
. listening, question and
presentation. answer.

3. The dialogue is repeated 4. Students are

several times and memorized gradually
by frequent replays of tape- emancipated by the
recording and filmstrips or by filmstrip and tape-

language laboratory practice.

recorder.
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Miagpy4YHUKM i NOCIBHUKHU

» Voix et Images de France 1965, Broché.
» Voix et Images de France 1967, Relié.

» Voix et images de france Premiére partie Fiches
pédagogiques 1971, de Michel Dabéne et équipe du
CREDIF, Broché.

» Voix et images de france Premiére partie. Exercices
pour la classe 11.1992, Wiggli.

» http://www.persee.fr/doc/Ifr_0023-
8368 1974 num_24 1 5698

npoaoB>XXeHHA

* Voix et Images de
France 1, dictées et
lecture de niveau 11
janvier 1988

* de Rivenc et Gauvenet
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LECONS DE TRANSITION -
Introduction generale Les
Cosmonautes - FASCICULE
-edition experimentale -
VOIX ET IMAGES DE
FRANCE - Deuxieme
partie - CREDIF / DIDIER
1972

* de collectif

NPOAOBXEeHHA

D

NMo3utusHi pucu ABM

Haykosu# Bigbip

HaBYa/NIbHOroO IHTeHcudiKauin
martepiany Ta Moro OCBITHbOrO nNpouecy.
rpaayroBaHHA.
HabnukeHHsA Bnepuwe
HaBYa/IbHUX CUTYaL,iN 3anponoHyBanm
A0 peanbHOoro LUMPOKE KOMNJIEKCHE
MOB/IEHHEBOTO cucTemaTtuyHe

CNiNKYBaHHA.

BMKOpUCTaHHA T3H.
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@ NPoOAOB}KEeHHSA

CTBOpEeHHA KoMnaeKcy
HaBYa/IbHUX NOCIOHMKIB,
nobyaoBaHUX Ha
TeKcTax-gianorax (Kuea
pO3MOBHa MOBa).

O3HalOMNIEeHHS
CTYAEHTIB 3 KYNbTYPOIO i
TpaauUiaMM KpaiHu,
MOBa AKOI BUBYAETbCA.

CrBOpEeHHA TeneKkypcy —
1964 p. (39 ¢pinbmis)

D

f Y
HayKoswuit Bia6ip HaBY4aNIbHOro marepiany Ta Moro

rpaayloBaHHA.

—
... TTTTTTmmmmmTTTTTTTT™Y

IHTeHCcniKauia HaBYaZIbHOroO Npouecy.

—
.. TTTTTTY

HabaukeHHA HaBYaNbHUX CUTYaLiA A0 peanbHOro

MOBJ/IEHHEBOIO CI'IiJ'IKVBa HHA.

JEaEEL—————————————————————————————
.

Bneplie 3anponoHyBanu LUMPOKE KOMMJIEKCHE

CUCTEMATUYHE BUKOpUCTaHHA T3H.
\ J

Mo3utueHi pucn ABM
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®
NPOAOBXEHHA

” ™\
CTBOpEHHA KOMN/1eKCYy HaBYa/IbHUX NOCIOHMKIB,

I'IOG\[,D,OBEIHMX Ha 'reKC'rax-,qianorax ()KMBa PO3MOBHA

MOBa).
~—
.

O3HaAMOM/IEHHA CTYAEHTIB 3 KYAbTYPOIO | Tpaauliamm
KpaiHWU, MOBa AKOI BUBYAETbLCA.

— e/
O,

CrBopeHHsA Tenekypcy — 1964 p. (39 ¢pinbmis).

. S

@ Advantages:

foreign methodologists

a. The students are easy
to understand the
material because they are
not only listen but also
see the presentation.

b. The students are fluent
in speaking.

c. Audio -Visual Method
enhance student learning
and create a more
inviting atmosphere.
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@ Heponikn meroany

IrHopyBaHHA
npuHUMNY ceigomocTi
Y HaBYaHHI rpamaTmMKu

HapgaHHA nepeBarun

MexXaHiYHoOMmy Biamosa Big

3anam’ATOBYBaHHIO .. . BUKOPUCTAHHA PigHOI
. i BigMmoBa Big,
MOB/IEHHEBUX 3pa3KiB MOBM ANA
. BUKOPUCTAHHA
6e3 ixHboro cemaHTM3auii /10.
y3aranbHyH4YMX

OCMMUCNEHHA.
rpamaTtUuyHuUX Nnpasun.

Hemo»xknueictb BUKOpUCTOBYBATH
B «4MCTOMY» BUrNagi y
HaB4YaNbHUX 3aKNapax.

3aHagro BenauKuia obcar ycHoro
nepioay HaBYaHHA.

Disadvantages:

foreign methodologists

. b. Mechanical drills of R
a. Basic method of early Audio-Visual < A-Udlo Visual
. a . ) materials were open
teachmg IS approach is boring, to same sort of
repetition mindless and counter .
P ) productive. misuse.
. . e. New materials necessitated
d. Audio - V'su’al extensive use of equipment
method doesn’t with all associated problems of
develop writing and blac!c-out, extensi:'n Ieids,
. . carrying tape-recorders from
readmg skill. classroom to classroom.
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4. BUCHOBKMU

MeToa MmaB LUMpPOKe po3NOBCIOAMKEHHA 3aBAAKM MOro HayKOBUM 3acajam.

—

Oco6auBa wiHHicTb ABM B TOMY, L0 B HbOMY CTBOPIOBANINUCA YMOBU ANA
MOB/IEHHEBOrO CMi/IKyBaHHA.

e

MeTopg, 3Ha4YHOIO MipOoIo BMpillyBaB npob6aemMy «npo Lo roBoOpUTU».

Bnepwe TaK iHTEHCMBHO BUKOPUCTOBYBANIUCA TEXHIYHI 3ac06M HaBYAHHA

HH

3Ha4yHa yBara npuainanaca 3araibHOOCBITHIM Linam HaBuyaHHA IM.

H

‘the end
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'Comm unication

is the foy/

Mpurapgante martepian nonepeaHbOro
po3ainy

Ha3BiTb yac BUHUKHEHHA ayaio-BizyanbHoro metoay (ABM).

OxapaKTtepu3yiiTe colianbHi NepeaymMmoByU BUHUKHEHHA ABM.

MoAcHiTb NiHrBicTMUHY ocHoBY ABM.

KoHKpeTu3yiTe ncuxonoriyHy ocHoey ABM.

Onuwirb uini HaByaHHA 3a ABM.
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Po3ain 8.
KomyHiKaTuBHUI meToA
HaB4YaHHA iIHO3eMHUX MOB i

KYNbTyp

Communication

@

(’

1. ®aKkTHUUHI gaHi
KOMYHIKaTMBHOIro mertoay
HaB4YaHHA IHO3eMHUX MOB

2. Haykosi nepeaymosm
CTBOPEHHA KOMYHIKaTUBHOroO
mMmeToany HaB4YaHHA
iHO3@eMHUX MOB

r NMutaHHA anAa ]

\.

L

po3rnaay

)

3. MeTtoau4Hi 3acaam
KOMYHIKaTUBHOIro mertoay
HaB4YaHHA iIHO3eMHUX MOB

(M)

4. BUCHOBKM
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DaKTUYHI AaHI KOMYHIKaTUBHOIO

meToany HaB4yaHHA IM

Cxema aHani3y metopis HaB4yaHHA IM

L I T I

GAKTUYHI HAYKOBI METO4U4HI KPUTUYHUIA
OAHI OCHOBMU XAPAKTEPUCTUKM AHANI3
CYTTEBI
YAC META MNO3UTUBHI
BUHWKHEHHA COUIANDbHI HABYAHHA XAPAKTEPMUC- PUCH
TUKH
MICLIE
HAWBI/IbLLIOTO ncuxono- 3MIcT HETATUBHI
PO3NOBCIOA- FIYHI HABYAHHA PUCH
WEHHA
OCHOBHI IHIBIC. [LONOMINHI COEPY
| MPEACTAB- - THYHI 3ACOBM 3ACTOCY-
HUKKU HABYAHHA BAHHA
OCHOBHI OBMEMEHHS
METOu,ﬂ WYHI || v3acrocy-
NPUIAOMM BAGHI
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(D KomyHikatusHun metoa (KM) — metoa, aKuid

Bu3sHayeHHA meToAy (I)

nepeabavyae KOMyYHiKaTUBHY CNPAMOBaHICTb
HaB4YaHHA, TO6TO NOAiI6HICTL NpoueciB HABYaHHA |
CNiNKyBaHHA.

OCHOBHIi O3HaKM:
*KoMyHiKaTUBHO-MOTMBOBaAHA NoBeAiHKAa BUKNapava i
CTYAEHTIB NPOTArOM 3aHATTA.
*MpeameTHicTb NpoLuecy KoMyHiKauii (peTenbHUi
Bip6ip Tem, cutyauiil, MOBAEHHEBUX HamipiB TOLLO).

J

OCHOBHI XapaKTepUCTUKMN KOMYHIKaTUBHOIoO metoay

1 ®AKTUYHI fAHI; 2 HAYKOBI OCHOBM; 3 METOAMYHI XAPAKTEPUCTMKM; 4 HA3BA; 5 KPMTUMHWUI AHANI3

D A 2 O8] OB S MO MR o o )

434

4 4 3

«3 1970 p.
* AHrnif, HimewunHa, Pocin Ta iHwi KpaiHm
«[. YigoycaH, Y. Nutneyg (AHrnia), I. Mido (Himeuuuna), K. I. Naccos (Pocia)

QHeobxigHicTb OpMYBaHHA KOMYHIKATUBHOT KOMMNETEHTHOCTI

@MNcuxonoria gianbHocTi (/1. C. BUroTcbkuid, 0. M. NleoHTbER)

QMNcuxoniHrBicTMYHA TeOPiA MOBNEHHEBOT AianbHocTi (M. |. uHkin, O. O, NleoHTbEs, |. 0.3umusan,

Y. Ocryg, T. Cubeok)
@JliHreicTuka Tekcry (1. A.fanbnepwm, O. |. MockanbebKa, L. bani)

QHaBuaHHA YCHOFO MOBNEHHA =  YMTaHHA & NWUCbMa
@ ABTEHTHYHI MaTepianu, KOMyHIKaTMBHI onopu

@ MoBneHHEBa CNPAMOBAHICTb HABYaNbHOTO Npouecy
@ Inausigyanisayin npouecy HaBYaHHA

@ PyHKUioHanbHicTb Biabopy iHLIOMOBHOrO matepiany
@ CuTyaTUBHICTL

@ Hosu3ana npegmeta poamosu, o6cTasuH TOWo

@ HaByaHHA Homxnixaaﬁ X neoHeci camoi KomxuiKaHﬁ'

I ————
@ PopmyBaHHA KOMYHIKaTMBHOI KOMNETEHTHOCTI - 34aTHOCTI KOPUCTYBaTUCA MOBOHY

B 3a/1eXHOCTi Bij KOHKPEeTHOI cuTyauii

@ Po3pobneHo 3aBeplieHy cucTemy GpopmMyBaHHA KOMYHIKAaTUBHOT KOMNETEHTHOCTI
@ ChopmynboBaHO NPUHUMNN KOMYHIKaTUBHOTO MeToay

@ CTBOpEHO cMCTemy Bnpas

@ 3anponoHOBAHO BUAMW KOMYHIKAaTUBHUX ONOP

@ MNiaroToBNEHO HABYaIbHO-METOAMYHI KOMNNEKCH

@ Bumarae BUCOKOKBanidikoBaHUX yuntenis

@ BuKopucTOBYETLCA Y GinbluocTi KpaiH cBiTy
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Ha3Ba metoay

Q)

(0 «KOMyHiKaTUBHUI» — O3HAYaE, WO
HaBYaHHA byayeETbCA aA€KBATHO
npouecy MOBJIEHHEBOI KOMYHIiKauii
(npouec HaB4YaHHA mae 6yt mogennio
npouecy cnisIkyBaHHA).

Yac BUHUKHEHHA

&)

» 70— pOKM MUHYNOrO CTONITTA

» €EBponeincbKi KpaiHu

» Y 1971 p. Papa €Bponu gopyymna
rpyni paxisuis po3pobutn HoBuM
niaxia, Ao Has4yaHHA IM, aKMi mir 6m
CTaTU OCHOBOIO HAaBYAHHA IM y
KpaiHax-4yneHax Pagu €sponu. y
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KpaiHu po3noBscloaKeHHSA

» AHrniA

» ®paHuin

» HimeuumnHa
» IcnaHis

» CPCP

» CLLUA

Ta AeAKi iHWi KpaiHu.

OCHOBHIi pO3pPO6HUKM

» . Binkinc (D. A. Wilkins, AHrnia)
» K. Tpim (AHrNifA, KepiBHUK NPOEKTY)

» . YipoycaH (AHrnif)
» VY. Intneyp, (AHrninA)
»T. Ni¢o (Ffepmanisn)

> 10. I. Maccos (CPCP) |
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OcHoBHI nybniKauii
aBTOpPiIB meTtoay

D. A. Wilkins

National Syllabuses: A
Taxonomy and Its
Relevance to Foreign
Language Curriculum
Development, Oxford
University Press, 1979
(1976) - 92 p.
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Communicative Language Teaching:
An Introduction

* William Littlewood
1981

The communicative
approach is changing the
face of foreign language
teaching. It provides an
introduction to
communicative language
teaching for practicing
classroom teachers.

Aspects of Language Teaching

H. G. Widdowson - 1990
Professor Widdowson
provides a critical review
of the most prominent
issues in language
teaching today - among
them the relevance of
theoretical enquiry to
practical pedagogy.

§ Aapoxcin

of ) asgwage

Jida ‘o'l‘

231




Hanbinbw umutoBaHi nybnaikauii

» Littlewood, W. (1981). "Language teaching.
An introduction.” Cambridge: Cambridge
University Press.

»Savignon, S., & Berns, M. S. (Eds.). (1984).
"Initiatives in communicative language
teaching." Reading, MA: Addison-Wesley.

» Larsen-Freeman, D. (1986). "Techniques and
principles in language teaching."

OCHOBbl KOMMYHUKATUBHOM
MeToAuKK 0byueHusn
MHOA3bIYHOMY 06LLEHUIO

* Epum
U3pannesuny
Maccos

* Pyc. 3., 1989.
276 c.
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CKknapeHko HiHa KoCTAHTUHIBHA

English Through
Communication.
AHrniicobka moBa y
CNiNKyBaHHI.

HMK 3 aHrnincbKoi moBm,
5 -10 Knacw.
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Making Communicative Language
Teachmg Happen

Bill Van Patten, James Lee -
2003. Praised for its fresh and

informed discussion of

MAKING language instruction and
COMMUNICATIVE language acquisition, the first
LANGUAGE edition of Making
TEACHING HAPPEN Communicative Language
e Teaching Happen was
recognized by the Modern
Language Association.

Communicative Language Teaching in
Action: Putting Principles to Work

Klaus Brandl - 2008.
Communicative Language
Teaching in Action:
Putting Principles to Work

is designed as a basic text Communicative
that intends to Language Teaching
demonstrate principles in Action

and practices of 4
communicative language 3)
teaching and task-based

instruction. @/\ Klaus Brandl
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Reflections on Communicative Language
Teaching: A Course Book for Teaching

Peter McKenzie-Brown - 2012. REFI-E[:TIUNS

on Communicative

Associated Readings Source Language Teaching
Title Harmer ¢ Chapter 1,
“How to Be a Good Teacher” e
Chapter 6, “How to Teach
Language” e Chapters 1 and 6
Task Files Essays ® “Language
Teaching: Some Notes on
Method” » “Becoming a Good
Teacher” .

A Course Book for Teaching Englist

PETER MCKENZIE-BROWN

Jack C. Richards, Theodore S. Rodgers
Approaches and Methods in Language Teaching

Approaches and

APPROACHES Methodsin
AND MHHUDS Language Teaching

A description and analysis

Jack C. Richards and

I'heodore S. Rodgers
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The Routledge Handbook of
English Language Teaching

7 50
o e N

Graham Hall - 2016 . Bax, S.
(2003) 'The end of CLT: A
context approach to language
teaching'. ELT Journal, 57/3.
278-287. Beaumont, M. and
Chang, K-S. (2011)
'Challenging the traditional/
communicative dichotomy'.
ELT Journal, 65/3. 291-299.

English Language Teaching Today:
Linking Theory and Practice

Willy A Renandya,
Handoyo Puji Widodo -
2016.

Communicative
approaches to teaching
English can too easily
marginalise or ignore
culture and intercultural
perspectives.

‘ English Language Education

| Willy A. Renandya
| Handoyo Puji Widodo Editors

English
Language
Teaching Today

Linking Theory and Practice
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HayKosi nepeaymosu

COMMUNICATIVE

(}\ (OMPETENCE
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CouianbHi nepeaymosu

He3apoBoneHicTb
pe3yabratamu
HaBYaHHA 3a ayaio-
NiHrBaNbHUM Ta ayAio-
Bi3ya/IbHUM MeToAaMMU.

HeobxigHicTb
nepernagy uineu Ta
3MiCTy HaBYaHHA.

PiwweHHa KoHrpecy niHreicTiB Ta eKOHOMICTIB
€sponu (1972 p., m. LUTyTrapT ) npo HeobxigHicTb
CTBOPEHHA MeToAy HaBUYaHHA, 34aTHOTO
3abe3neunTn 6araToMoBHICTb B YyMOBaX EAUHOrO
€KOHOMIYHOro EBPONENCbKOro pUHKY.

McuxonorivyHi nepeaymosu

1. KorHiTuBHa ncuxonorin
(ncuxonoria nepepobku
iHpopmauii) - I. Slucr, 1995 p.
KorHiTMBHa ncuxonoria —
NCUXONOTIA Ni3HaHHA, Ae
ni3HaHHA — OCHOBA CBIJOMOCTI.

2. CouianbHa ncuxonoria —

I. Onnoprt, 1968 p. CouianbHa
NCUXONOoria 3aMMaeTbea
BUBYEHHAM 3aKOHOMIpHOCTEeM
BIANBHOCTI NIOAWHK B yMOBaX
B3aEMOZii B cowuianbHUX rpynax.

3. Mcuxoninr-sicTuka — .
Minnep, 1967 p.
McuxoniHreicTMKa — HayKa npo
MOBJIEHHEBY AiANbHICTb Nlogen y
NCUXONOTIYHUX Ta NIHIBICTUYHUX
acnekrax.
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JTIHrBICTUYHI Nnepeaymosm

' N
CouioniHreictnka — npobnemu: couianbHa gudepeHuiauia mosu,

MOBa i HauifA, MOBHA CUTyaLif, B3aEMOAIA MOBU U KYNbTYpM,

ABOMOBHICTb i 6araToMOBHICTb, MOBa i CYCNiIbCTBO TOLWO.

R
T

NinrsictuyHa nparmaTuMka — npobaema: AKMM YNHOM KOHTEKCT
pobuTb CBill BHECOK Y 3MiCT.

\ y
~ D
JNlivrsicTuKa TekcTy — npobaema: npasuna nobynosu 38’a3HoOro
TEKCTY Ta MOro 3micToBi KaTeropii.
\ J
MeparorivyHi nepeaymosu
4 ™)

[0N10BHMMM Y4aCHUKaMM OCBITHbOIO Npouecy €
BUKNaAau i CTYAEHT.
\. J

* BigHoweHHA miXX HUMK 6a3ylOTbCA Ha cniBnpaui Ta
piBHONPaBHOMY NapTHEPCTB.

r A
Y4yacHUKM cninKyBaHHA HaMaraloTbCA BUPILLUTU

peanbHi Ta yABHi npobaemu cymicHoi

AIANbHOCTI 332 AONOMOrot iHo3eMHOI MOBMW.
\. J
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BuxigHi nonoxxeHHa KM

OauHMLUEero KoOMyHiIKauil OauHnusa sigbopy
€ MOBJ/IEHHEBI aKTH MOBJIEHHEBMUX aKTiB -
(npoxaHHA, 3anNUTaHHA, MOB/IEHHEBUIA HaMmip
CTBEPAXKEHHA TOLO). TOro, XT0 roBOpPMUTb.
OBONOAIHHA MOBOIO AK PetenbHui Bipbip
3acobom cninKyBaHHA. CUTYaLi cniAKyBaHHA.

MeToauuHi 3acaau 1

THE COMMUNICATIVE
APPROACH
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Llini HaBYaHHA

®opmyBaHHA iIHLLOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMNETEeHTHOCTI
(A. Xaiimc, 1971 p.)

CKNnagHUKM iHLLOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMNETEeHTHOCTi
(IKK) 3a . Xanmcom

e JliHrBicTUMHA KOMNETEHTHICTb (K.)
e CouiOoNniHrBiCTUYHA K.

¢ CoLiOKynbTypHa K.

e InckypcuBHa K.

e CrparteriyHa K.

* MiXKKynbTypHa K.

KomnoHeHTH IKK (cyyacHui nornaa)

/

MoBJ1eHHEBI KOMIIETEHT. JIIHrBOCOMIOKYJILTYPHA
B I, A, Y, Il, Ilepexnani KOMIETEHTHICTH

N

‘ MoBHI KOMIETEHTHOCTI:

IKK

¢oneTnuna, NeKcH4YHA, rpaMaTu4Ha, opdorpadivna ...

|

HapuajabHo-cTpareriyuna
KOMIIETEHTHICTh
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ETanu ctBopeHHA KM

e [locnia)eHHA piBHIB KOMYHIKaTUBHOI KOMNETEHTHOCTI.

* OnybnikyBaHHA 3aranbHOEBpoONecbKMX PeKomeHaauin
3 MOBHOI OCBiTU: BUBYEHHA, BUK/NIaAaHHA, OLIHIOBaHHA.

e YKNapaHHA EBPONENCbKOro MoBHOro noprdena

e CTBOpPEHHA i BUAAHHA MOBHUX MiHIMYyMIB. ]
(noptdonio). ]

3aranbHOEBPONEUCHKI pekomeHaauii
3 MOBHOI OCBITU... (3EP)

2001 p. — Papa €Esponu 2003 - Kadegpa MBIM KHNY

Common European Framework
of Reference for Languages:
Learning, teaching, assessment

Baransnoesponeicski Pexomengauii
3 MoBHOI ocsiTh:
BUBYEHHN, BUKNafaHHA, nuimosanm:

Bianin cyvacunx mos, Crpac6ypr
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Y3arasibHeHi piBHI BOJ1IOAIHHA MOBOIO
3a 3€EP

A B C

EnemeHTapHUi He3anexHun HdocBiayeHun
KOpUCTyBa4 KOopuctyBad KOpUctTyBa4d
A1 A2 Bl B2 C1 Cc2
IHTpoaykTMBHMIA  CepefHin PyGixHuin MpocyHyTuin ABTOHOMHMIW KomneTeHTHUIA
a6o abo
“BigkpuTTa” “BUKUBaHHA"

3araibHOEBPONEMNCbKiI MiHIMyMH

Vantage
e,

Comsel
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Threshold 1990: Table of contents

The objective: levels of specificity

The objective: general characterisation
The objective: extended characterisation
The objective: components of the specification
Language functions

General notions

Specific notions

Verbal exchange patterns

Dealing with texts: reading and listening
Writing

Sociocultural competence
Compensation strategies

Learning to learn

Degree of skill

—
QU U A WN

ek
DW=

3€EP. lonaToK 3 HOBUMMU
Aeckpuntopamu (2018 p.)

COMMON EUROPEAN FRAMEWORK
QF REFERENCE FOR LANGUAGES
LEARNING, TEACHING, ASSESSMENT

E o I
COMPANION VOLUME aq Ua S
WITH NEW DESCRIPTORS

Powaos Eéton

w1 Implementing the CEFR Companion
Volume with New Descriptors

Tim Goodier
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€BponeincbKnit moBHui noptdennb (EMIM)

European

mﬁlﬁigﬁaﬁ KomnoHeHTHU EMIN

Européen
des Langues

gy MoBHui nacnoprt (Language
% @ | Passport)

-y

e N
> 3

i'***i MosgHa b6iorpadia (Language
x *

'S Biography)

| .
[msmlwﬂaﬂt ) Hdocbe (Dossier)

DOSSIER

247




Mepwi EMI

2000 pik 2004 pik

EUROPEAN LANGUAGE

PORTFOLIO: FROM PILOTING
TO IMPLEMENTATION (2001
~2004)

Consolidated report - Final
version

Final report on the pilot project

European

Eurcpéen

eEMmn
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3pa3ku moBHUX nopTtdonio

Farwpean Losgange Petfelo - Juniar wiven: Bevreed edition

== CUTEDD

3MICT HaBYaHHA

Tunosi cuTyauii cninKyBaHHA }

JIIHrBICTUYHI NOHATTA

lpamaTtuuHi pyHKUI

MosHi 3acobu

JJPRL S U Y [y Y
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MNpuHuunu KM (meTtoauuHoi cucremum)
HaBu4aHHA IM (3a lMaccosum HO. I.)

MosBneHHeBa
CNPAMOBaHICTb
HaB4Ya/NbHOro

npouecy

CuTyaTUBHICTb: 3acib
MOB/IEHHEBOI
CTUMYANALIT AK ymoBa
PO3BUTKY
MOB/IEHHEBUX
HaBUYOK

IHguBiayanisauin
npouecy HaB4YaHHA IM
npu KepisHin poni ii
ocobucricHoro
aCneKTy K r0/1I0BHOro
3acoby cTBOpeHHA
MoTMUBaLii Ta
AKTUBHOCTI CTYAEHTIB

DYHKLIOHANbHICTD,
fika 3abe3neuye
Bia6ip iHWWOMOBHOro
marepiany,
aAeKBaTHOro npouecy

KOMYHiKauii

HoBu3Ha: nocriiHa
3miHa npegmerta
pPO3MOBM, 06CTaBUH,
3aBgaHb TOLWO

KomyHiKaTnBHa cutyauin

G)

(D

- TaKa CYKYNHicTb 06CTaBUH, YyMOB i
BiAHOCUH, AKA CNOHYKAE NOTEHLiaNAbHUX
CNiBPO3MOBHMUKIB A0 CNiAKyBaHHA (30
byx6iHOepom B. A.).
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PaKTOPU KOMYHIKAaTUBHOI CUTYaUil
(3a CkankiHum B. /1.)

~

O6cTaBMHKU AiACHOCTI

N
-

MoBneHHeBe CNMNOHYKaHHA

BiAHOCHMHM MiXK KOMYHiIKaHTamMu

r Y

Peanisauifa camoro akTy CniIkyBaHHA

Cdhepu ycHOro cninkyBaHHA
(3a Ckankinum B. /1.)

CepsicHa

CimeitHa
MpodeciitHo-TpyaoBa

CouianbHO-KynbTypHa
CycninbHoOI gianbHOCTI

ApMiHicTpaTUBHO-NpPaBoOBa
Cdepairop i po3ssar

W N O WM WNRE

BuaosBuLLLHO-MacoBa
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ﬁ

Mpuknaam TMNOBUX CUTYaL,
CNiNKYBaHHA

»Y marasuHi
»VY Kade

» Y KiHOoTeaTpi
»Y 6ibnioTeui
»Y nikaps - Coffee Shop «

» B aBTO6YCI
» Ha nobayeHHi

MpuKnagn KOMyHIKaTUBHUX
poneiu (3a Xorozom A.)

» ypHanicT — nonitTuK -~
> AABOKaT-KNi€EHT | Ny
» Jlikap — nauieHT

» [leTeKTnB — Nif03poBaHUM

» ApMiHicTpaTOop oTena — TypucT
» MeHea)Xep mara3suHy — nokyneub
» Moniuecbkui — noTepninnia Boain

252




OCHOBHI TUNU BNpas

*YMOBHO-
1 KOMYHIKaTUBHI

\2/ e KOMYHiIKaTUBHI

MpuKnag yMmoBHO-KOMYHiKaTUBHOI
BNpasy

IHCTPYKUif: ONULLITL 0AHOTO i3 UNeHiB CBOET
cim’i, Kopucrylounch Tabauuamm.

My mother’s
- My father’s: :
L My brother’s nameis ..
My sister’s
tall.
He |s
2 She en very tall.
she terrt small,
He - an oval
> she hute atound face.
His iair . SM rt.
b ter hairls dark and long.
blue.
e : - grey.
5. Her has are. iy
brown.
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MpuKNagu KOMYHiKaTUBHUX BNpaB

Bnpasa 1. Tema ,Hayka i TexHiuHMM nporpec”.
Niarema ,, CyyacHi 3acobu KomyHiKauii”. OdikyBaHe
BUC/I0OBNOBaHHA — MOHO/0r-0OMNMC.

3ae0aHHA: Bu nnaHyete npnabatn HoBUiA Mob6inbHUMA
TenedpoH. OnuwitTb NpoaasLto, AKMIA came TenedoH
BU XOYeTe KYyNnUTK.

Bnpaea 2. Tema ,,Ctunb xutta”. Niarema ,, Xo6i”.
OdikyBaHe BUCNOBAIOBAHHA — MOHONOr-pPo3nNoBiAab.

3as0aHHA: Bu — Bigomunia aktop. Po3Kkaxitb B iHTepB'10
YKYpHanicty npo cBoE Xobi.

OcHoBHi Bugu Bnpas (3a CkaakiHum B. /1.)

PecnoHcuBHi ( 3anuTaHHA — Bignosia,i)

CuTtyaTuBHI

PenpoayKTUBHI

Onwucosi

OucKycinHi

Komno3suuiiiHi (TBopu)

IHiYiaTHUBHI
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OCHOBHI TNX onop

NMpupoaHi

CneuyianbHO CTBOpPEHI

OcHOBHI BMAM onop

$YHKLiOHaNbHiI cXemMu; ONOpPHIi CNOBA; NNaH;
pianor/moHonor- 3pa3ok

I .=~ | BepbanbHi: noriko-cTpyKTypHi abo
: o=

ﬂ CxemaTuyHi: nnaHu ( KBapTUPp), KapTU cxemmu-

Aiarpamu, cxemu pobotmn mexaHiamis, rpadikm,

IntocTpaTtuBHi: KapTuHu, potorpadii, cepii
MaJIlOHKIB, KAPUKATYPU, KOMIKCH, NSIAKATMU ...

N — 4 Tabauui, undpm ...
““ \ -1:- :ﬂ

[S@ | KombiHoBaHi: BepbanbHoO-inlOCTPaTUBHI ,

BepbasibHO-CXeMaTUUHI TOLLO

— e ———— \——
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Bumoru po nigpyyHuUKIB i
nocibHuKiB

r N

LLinpoKe 3acToCyBaHHA pONbOBOI rpu

—_——————

BMKOpPUCTAHHA MaNIOHKIB abo KapToK 3 onucom
AinosBux ocib

%
3Ha4YHe 36inbleHHA KinbKOCTI MOBNAEHHEBUX
BNpas

NpPoOAOBXEeHHSA

r \
BiACYTHICTb PO3ropHYTOro rpamaTUYHOro
KOMeHTapA

R —
—
IHTeHCMBHE BUKOPUCTAHHA HAOUYHOCTI

%
CouioKynbTypHa CNPAMOBaHICTb HaB4Ya/IbHUX
maTepianis

= d
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l OCHOBHiI NO3UTUBHI pUCK

OpieHTOBaHICTb
HaBYa/ZIbHOro Npouecy
Ha ocobucTicTb
CTyAEeHTa

LLUnpoke BUKOPUCTAHHA
couianbHO-
KY/IbTYPHOrO KOHTEKCTY

Bipbip HaByanbHOro

marepiany PiaHOmMaHIiTHiCTb dopm
AaBTE@HTUYHOrO 3MiCTy i iHTepPaKTUBHOro
npodecinHoi CNiNKyBaHHA
CNPAMOBAHOCTI

[ANCKyCiNHI Ta
HeBupileHi npobnemu

Hemae oaHO3HA4YHOrO pilleHHA BiAHOCHO BUAIB
YMUTAHHA

Mae micue neBHa HeBIQNOBIAHICTb MiXK TEOPETUYHUMMU
NONOXXEHHAMM Ta IX NPAKTUYHOIO peani3aui€lo:

* Yy NigpPYy4YHMUKAX MaiiXKe He BUTPUMYETLCA Knacudikauis snpas

* JIeKCUKa BignNpaLbOBYETLCA B Till Mipi, AKOI BUMArae TeKcTt
nigpy4yHuKa

* BiACYTHE NpoAyMaHe A03yBaHHA MOBNEHHEBUX popmyn Ta iX
opraHisauis.
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3aBAaHHA Ao Bigeodinbmy o

(D Nopusitbea Bigeodinbm «5 Succsessful ESL
Speaking Activites» i BU3HauiTb, AKi TMNHK

BNpaB NPoAEeMOHCTPYBaB BUKNa[au.
https://www.youtube.com/watch?v=vCWhig
KrpfM&t=290s

3aBAaaHHA Ao siaeodinbmy

&)

MNopusitbca Bigeodinbm «Language Teaching Methods:
Communicative Approach» i BM3HauiTb, AKi npuitomu
HaBYaHHA BUKOPUCTOBYE BUK/aAau.
https://www.youtube.com/watch?v=3kRT-rsKxn4&t=98s
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4. BUCHOBKMU

[E‘ranm po3BuTKY KM: nparmadyHKLiOHaNbHUIA Ta MIXKKYNbTYPHUA.

[ﬂepm it eTan popmyBaBcA Nig BNAMBOM HEONPAMMUX METOAIB.

Opyruii eTan XapakTepu3yeTbCcA KOMNAEKCHO Po3po6Koio nporpam,
TeOpeTUYHMUX NpaLb i HABYANbHUX NOCIBHUKIB TOLLO.

Cnocrepiraerbca HEBIQNOBIAHICTD MiXK TEOPETUHHUMM NONOXKEHHAMM Ta iX
NPaKTUYHOIO peaniszauieto.

[1CTOpiFI CTaHOB/1IEHHA meToAyY CBiA‘-IIdTb npo oro ﬂEpCl’IEKTHBHiC"I‘b.
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English Language
Learning Methods

Mpuragante marepian nonepegHbLOro
po3ainy

Ha3BiTb Yac BUHUKHEHHA KOMYHiKaTuBHOro metogy (KM).

L S—

OxapaKkrepusyiiTe couianbHi nepegymosy BUHUKHEHHA KM.

L S—

MosacHiTb niHreicTMuHyY ocHosy KM.

 S—

KoHKpeTtusyitte ncuxonoriuHy ocHosy KM.

e S—

OnuwiTtb Lini HaB4aHHA 3a KM.

L Se—
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Po3pain 9.
IHTEeHCUBHI meToAMU
HaB4YaHHA IHO3eMHUX MOB |

KYAbTYyp

9“ LUImNGIL o~ i -. —

o

Classroom rules

/’

‘ Respect your
classmates

B @ 0 Participate in
all activities

(1

. 3aranbHa XapaKTepucTuKa

HaBYaHHA iIHO3eMHUX MOB i

IHTEHCUBHUX METOAiIB 2. CyrecTuBHUIA MmeTop,

I. JlozaHoBa
KYNbTyp

( MutanHa ana ]

3. McuxoTepaneBTUYHUIA 5. Metopg aktusizauii . O.
meToA Kuraitropoacbkoi
4. EMouUiitHO-CMUCNBUIA MeTOoA 6. BUCHOBKM

L po3rnagy J

y,
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&)

@

3arazibHa XapaKTepUCTUKaA IHTEHCUBHUX
meTopaiB HaB4YaHHA IHO3eMHUX MOB i

KYNbTYp

IHTEHCUBHI METOAKN HABYAHHA - rPYNa MeToAIB HaBYaHHA
iHO3eMHUX MOB i KynbTyp, Wo 6epe cBiii No4aToK Big
po3pobneHoro B 60-i pp. 6onarapcbkum BueHum I, J/lozaHoBUM
cyrectoneguMyHoro MeToAy i OXONAKE HU3KY METOAIB: MeTos,
aKTUBi3auii pesepBHux moxnusocren (I. O. KutaitropoacbKa),
emouitHo-cmucnosuit metog (l. 0. LexTep), meTog
NPUCKOPEHOTo HaBYaHHA aopocaux (/1. LL. lereukopi), metoa
3aHypeHHa (/1. C. NnecHeBuu), cyrectoKibepHeTUUHUIA
iHTerpanbHWii MeTog NPUCKOPEHOro HaBYaHHA gopocaux (B. B.
MeTpycuHcbKuid), pitmonegin (. M. BypaeHiok), rinHoneain (E.
M. CipoBcKuii), Kypc moBHOI noBegiHKu (A. A. AKilWKHa ),
«ekcnpec-metoay (l. Aasnaosa) 1a iH.
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IHTeHcudiKauia Ta onTumisauia

IHTeHcu@iKauia HaByaHHA iHO3emMHUX mos (IM) — oauH 3
HanpAamiB nigBuLeHHA epeKTUBHOCTI 3aHATb; Nepeaaya binbworo
obcary HaB4anbHOI iHpOpMaL,ii cTyaeHTam NpU HE3MIHHiI
TPUBANOCTI HaBYaHHA 6e3 3HUKEeHHA BUMOT A0 AKOCTi 3HaHb Ta
BMiHb. IHTeHcudiKaLia HaBYaHHA cNPUAE MOro onTUMi3auii.

OnTtumisayia ocBiTHboro npouecy (OOMM) — opraHizauia npu akii
3abe3neuyeTbcA MAaKCMMaNbHO MOXK/IMBA ePEeKTUBHICTb
BUpiLLeHHA NOCTaB/NeHUX 3aBAaHb NPU MiHIMaNbHUX 3aTpaTax
yacy, 3ycunb i 3acobis 3 60Ky BUKnaaaua i cTyaeHTis.

NMoKa3HUKKM onTUMi3aLil

OCBITHbOIO Npouecy
4 R

OTpMMaHHA MaKCUMaA/ZIbHO MOXX/IMBUX
(peanbHO AoCAXKHUX) B AaHNX YMOBaX
pe3ynbTaTiB Y HaBYaHHiI iHO3eMHUX MOB |
KYNbTyp, BUXOBAHHI Ta PO3BUTKY CTYAEHTIB.

(- N
[ OoTpMMaHHA BCTAaHOB/IEHUX HOPMATUBIB
BUTPAT Yacy Ha ayAUTOPHY Ta NO3aayAUTOPHY
poboTy cTyaeHTIB | BUKNapauvis.

\. J
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CniBBiagHECeHICTb NOHATb

IHTeHcniKauyin
HaBYaHHA

IHTeHCuBHe
HaBYaHHA

OCHOBHI NOHATTA

[Onmmi3auin]

[ EdeKkTusHicTb l | Imencmpixau,in]

BH
[ IHTeHCUBHICTb
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IHTeHCMBHe HaBYaHHA

)

OcobanBMM YMHOM OpraHi3oBaHe HaBYa/bHe
CMNiNKYBaHHA, Y NpoLeci AKoro BiabysaeTbcA
AKTUBI3aL,iA TUX, XTO HABYAETbCA AK B
0cBiTHbOMYy ( 6inbL AKicHe i WBKUAKe
3aCBOEHHA HABYa/IbHOrO Martepiany), Tak i
BUXOBHOMY acneKrax.

(0

BigMiHHI pUCH iIHTEHCUBHUX
MmeToAiB HaBYaHHA

r
MaKcuMmanbHO MOXK/IMBA aKTUBI3aLIA CTYAEHTIB
Ha 3aHATTI.

A
-

Mo6ini3auia cxoBaHUX NCUXONOriYHUX pe3epBiB
ocobucrocri.

¢

rob6anbHe BUKOPUCTAHHA BCiX 3aco6iB BNanBy
Ha 0COBUCTICTb CTYAEHTIB.
N
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Cxema aHanisy mertoais HaB4YaHHA IM

- LB @ E- A 2L

®AKTHUYHI HAYKOBI METOMUYHI HA3BA KPUTUYHUIA
[OAHI OCHOBM XAPAKTEPUCTHKMN AHANI3
| CYTTEBI
YAC META NMO3UTUBHI
BUHWKHEHHA COUIATIbHI HABYAHHA XAPAKTEPUC- PUCK
TUKH
MICLIE
HAWBINLLUOMO ncuxono- 3MicT HETATUBHI
PO3MNOBCIOA- FIYHI HABYAHHA PUCH
WEHHA
OCHOBHI J—— [OMOMIXKHI COEPU
L MPEACTAB- - THYHI 3ACOBMU 3ACTOCY-
HUKU HABYAHHA BAHHA
OCHOBH! OBMEXEHHSA
L] METOAWYHI || v3acrocy-
nPUAOMM BAHHI

CyrectuBuuu metog, I. Jlo3aHoBa

Learning is a matter of
attitude, not aptitude.
Georgi Lozanov
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OcHOBHa nybniKauin

* ABTOp KHUTU - [peropi VO A QTN 5

R

Jlo3aHoB -
6onrapcbkuii
ncuxorepanesT i
neaaror, JOKTOp
MmeauYHUX Hayk (1971).
3aCHOBHMUK i AUpeKTop
HayKoOBO AO0CNiAHOro
IHCTUTYTY cyrecTonorii.

OCHOBHI NOHATTA

Cyrecronorifa — ue HayKa npo NpUCcKoOpeHu
rapMoHiMHUU PO3BUTOK 0COBUCTOCTI Ta PO3KPUTTA i
Pi3HOBGIYHUX pe3epBHUX MOXKIUBOCTEN — NaM’ATI,
iHTeNeKTya/ibHOI aKTUBHOCTi, TBOpPUYMX 34i6HOCTEN
TOLLO.

Cyrecronepain — ue 3aCTOCyBaHHA CYrecto/iorii B OCBITi: PO3KpPUTTA
Ta PO3BUTOK BcebiuHMUX pe3epBHUX MOXKAIUBOCTEN ocobucrocri. B
cyrecronepii BAKOPUCTOBYIOTbCA HE /ILLe MOXK/IMBOCTi IHT@NEeKTy
(3a aki “Hece BignoBiganbHicTb” niBa NiBKyNA MO3Ky), ane i
emouiiiHa cdpepa ocobucrocTi (PyHKUiT npaBoi niBKyni).
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OCHOBHI XapaKTepPUCTUKK CYreCTUBHOIO MeToay
. Jlo3aHoBa

1 ®AKTUYHI fAHI; 2 HAYKOBI OCHOBM; 3 METOAWYHI XAPAKTEPMCTUKM; 4 HA3BA; 5 KPUTUMHUIA AHANI3

@ [Apyra nonoBuHa XX CT.
@ Bonrapis
@ I. NNozaHos (bonrapia)

HeobxiaHICTb NPUCKOPEHOro HABYAHHSA iIHO3EMHUX MOB
CouianbHa ncuxonorin (teopin ycranosku) -Y, Makayran, B. Poce
Cyrectonorin (I. lozaHos)

Niursictuxa Texcry (W. Bani, 3. Xapic, /. B. Wep6a)

IO

MpakTUyHe BONOAIHHA iIHLLOMOBHUM CNiKYBaHHAM

HaB4YaHHA YCHOTrO MOBNEHHA —#  YMTaHHA = NUCbMa

HaB4aHHA COLiOKYNLTYPHUX 3HaHL | BMiHB

KpaiHo3Haeuya HaoYHICTb

"IHdaHTHAIZaLiA" Nnpouecy HaBYaHHA

YpaxyBaHHA ocoBUcTHX iHTepecie yuHis Ta Ix MoTHBIB 0BONOAIHHA IM
Onopa Ha ceigomMuii i niacBiaomuii nnaHK HaBYaHHA

BeefeHHA HOBOrO martepiany y 3HauyHmux 3a o6carom noninorax
Nepexnap Ha pigHY MOBY | KOMeHTap

Nepuwe npea'ABNeHHA - Apyre Npea’ABNEHHA - aKTHBI3auiA (apamarun3auis, irpw, nicHi, Bnpasu
Ha 3anuMTaHHA-BiANOBIAl Towo)

Uw
O 00O OCOCOCOEO |OO0O O

@ "Cyrecronorifa" - HayKa, AKa po3KpUBaE, Ha AyMKY MJlo3aHOoBa, MexaHismu, Wwo 3abesnevyoTb
BUBINbHEHHA Ta Mmobinizauio pesepBHUX MOXKAKBOCTER NIOAUHK

Po3pobneno cucTemy NPUCKOPEHOro HaBuyaHHA IM

3anponoHoOBaHO MeTOAWKY po6OTH 3 TEKCTaMU-NoOAINOraMK

OnMcaHo MeToAUKY YCYHEHHA ncuxonoriyHnx bap'epis

BW3Ha4YeHO WAAXK YpaxyBaHHA 0COBMCTICHUX XapaKTepUCTHK YYHIB

MNpaKkTUuHa peanisalia MeTogy BUMarae cneljianbHUX YMOB HAaBYaHHA | NiAroTOBKK BYUMTENiB
lfon0BHI NONOMEHHA CYreCTUBHOIO MeToAY NOKAaAeHi B OCHOBY iIHTEHCMBHMX MeTOAIB HaBYaHHA

UG

L2 -2 - - - ]

dakropu epeKTUBHOCTI meToay

Po3kputTa pesepsiB nam'aTi

NigBULLEHHA IHTEeNEeKTYaNbHOI aKTUBHOCTI
ocobucrocri

_

PO3BUTOK NO3UTUBHUX €MOLLi

e

NigBULWEHHA MOTUBAL,II HABYAHHSA

\ S
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Pe3ynbratn HaBYaHHA

7

N

3HauHe 36inbweHHA 06cary 3acBoOBaHOro
Mmartepiany 3a 0AUMHULIO Yacy

dopMyBaHHA MiLLHUX MOBHUX HAaBUYOK i
MOB/IEHHEBUX YMiHb

®opmyBaHHA 34aTHOCTi BKNKOYATUCA B Pi3Hi
CUTyaLii CNiNKYBaHHA

NpuHUMNU HAaBYAHHA

«MNpuHUMN egHOCTI
CBiAOMOTrO i
niacesiaomoro»: nopapg, 3
CBiAOMUMU YAHHUKAMM,
WO Ai0Tb B OCBITHBOMY
npoueci, HeobxigHo
BUKOPUCTOBYBATH
nigcsigomi pakropu.

«MpuHUKMN pagocrTi i
HEHanpPyXeHoCTi»:
HaB4YaHHA NOBUHHO
NpoxXoauTH B
No3UTUBHINA atmocdepi i
He CynpoBOAXYyBaTUCA
3alBOIO HaMNpyroio.

«MpUHLMN CYreCTUBHOIO B3aEMO3B'A3KY »:BUKOPUCTAHHA BUKNaOauyem
3BOPOTHOrO 3B'A3KY AN1A OTPUMaHHA iHGOopMaLLil NPO 3aCBOEHHA
CTyAeHTaMM HaBYaNIbHOro marepiany.
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v’ Armchair;

v' Light is comfortable;

v' Everything is bright and colorful;
v’ Posters;

¥&

| ro0 et-

_L'f' € *lass m set-up
v' Music;

.

3

v The teacher speaks confidently;

v  The teacher leads the class in various activities involving
the dialog, for example, question-and-answer, repetition,
and translation;

v The teacher should integrate indirect positive suggestion
(there is no limit to what you can do) into the Iiﬂ\g

situation. -
“PS

BUCHOBKM

Po3pobus ocobnmnsui
HaBYa/IbHUM KYPC,
eNeMeHTU AKOro cTanu
CKNaf0BOoIO CYYaCHUX
IHTEHCUBHMUX KypCiB
HaB4YaHHA IM.

I. Jlo3aHOB ynepLue 3BepHyB
yBary Ha HeobXigHicTb
BUMKOPUCTAHHA
niacBiAOMOCTI 1I0AUHU B
OCBITHBOMY NpPOUECi.

LLiupoKe BUKOPUCTAHHA B
OCBITHbOMY Npoueci
eNleMeHTIB MUCTeLTBa, rpu,
KOHLEePTHOI BiANbHOCTI
TOLWO.

Ha ocHoBI cyrecronoriyHoro
metoay pospobneHo 6arato
nocibHuKiIB ANA HaBYaHHA
IM.
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NMcuxotepaneBTUUHMKA MeTOop,

G)

(g

McnxotepaneBTUYHUA MeTOA — Lie OAMH 3 IHTEHCUBHMUX
MeTOAiB HaBYaHHA iIHO3EMHUX MOB, AKUIA nepeabavae
BMKOPUCTAHHA Ha 3aHATTAX rPynoBoi ncuxotepanii y
dopmi ncuxonoriyHUX TpeHiHris.

_ )

m MNcuxotepania — ocobnusuia BUA MirkocobucticHoi
B3aeEmogpii, B npoueci AKOI CTyaAeHTamMm Ha[a€eTbCA
npodeciiiHa NncMxonoriyHa 4oNoOMOra AN BUPILLEHHA
npobnem i ycknagHeHb NCUXONOTiYHOTO XapaKTepy, Wo
BMHUKAIOTb Y npoueci oBonoaiHHa IM.
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daKTUYHI AaHi

Po3po6HuMK: TeopeTnyHa ocHoBa:
I. M. PymsHuesa, cyrectoneauyHa Teopis
iHTEHCUBHOrO
2004 p. HaBuyaHHsA I. Jlo3aHoBa.

HoBu3Ha: cuctema HaBYaHHA MOBM NOBHICTIO NOK/NaAeHA
Ha rpynoBy NCUMXoTepaneBTUYHY OCHOBY 3 BUKOPUCTAHHAM
NCUXOTEPANEeBTUYHOrO TPEHIHTY, @ He Ti/IbKU Ha il
CYrecToNoriyHy 4YacTuHy.

OcHOBHa nyb6niKauin

UM Pymanueea
Menxonorua neun

UANHIRONeNaroruyeckas |
neuaynnorua ‘

Hose TexHonorvm odyoom
WHOCTDANMBIM SOMCIM

e
Psersonosanons
Nsarsoonparorwsa
AXMOCRONHA # OWTONEE)
Nooorepania 8 oGywerom
Virerpamies

AVHIBO = NOCIDNOr OO
Tpesoner
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Cnocib peanisauii

&)
( cCnoci6 3aCTOCYyBaHHA rpynosoi ncuxorepanii:
IHTEHCUBHMIA NIHFBONCUXONOTNIYHUMU TPEHIHT, AKUIA
npeacTaBnne coboro Komnaekc Bnpas i
TEXHO/Orii Ta IX BAKOPUCTAHHA B OCBITHbOMY
npoueci. )

Buau TpeHiHris

PonboBi (MoaenioBaHHA }XUTTEBUX CUTYaLiN CNiNKYBaHHA)

CeH3uTtuBHOCTI (po3BMBaIOTL 34i6HOCTI «nepegbauaTn» AYMKHM i novyTTA
iHWOI NOAUHM | NPOrHo3yBaTH ii NoBeAiHKY)

MepuenTuBHI (pPO3BUTOK 34aTHOCTI aAEKBATHOro Ni3HaHHA cebe Ta iHWKX y
CNiNKyBaHHI

AcepTtuBHOCTI (NigBULLEHHA NOYYTTA BNeBHEHOCTI B c0bi)

My3ukoTepanis

ApTt-Tepanin
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MpuHUMNU peanisauii

ba3sosi npuHuunu (. JlozaHoBa):

e paaocTi i HeHanpyXeHocCTi
® €AHOCTI CBiAOMOTO i NiACBIAOMOro B HaBYaHHI
® CyrecTMBHOI B3aemogii

AoaaTtkosi npuHUMNK:

® aKTUBHOCTI

® [HT@EHCUBHOCTI

® HTEerpaTUBHOCTI

* MiXKAMCUMNAIHAPHOI B3aemogail

ETanu peanisauii cuctemu 3aHATb

AKTUBHMIA ceaHc (ogHOpa3oBe YUTAHHA BUKAAJAYEM
TEKCTY, WO BBOAUTb CTYAEHTIB Y HOBY CUTYaLLilO
CNiNAKYBaHHA ...).

AKTUBHe onpauoBaHHA maTepianis Ha piBHi rOBOPiIHHA 3
BMKOPUCTAHHAM TPeHIHriB.

3aKpinaeHHA HaB4YabHOro maTtepiany B xogi
No3aayauUToOpPHOI poboTu.
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EmouiiHoO-cMmmncnosuii mertoa

G)

O

EmouiitHo-cmucnosmit metoa — OAUH 3
IHTEHCUMBHUX MeToAiB, B AKOMY OCHOBHUM
LWAAXOM OBONOAIHHA MOB/IEHHEBUM

CNiNKyBaHHAM € Oonopa Ha CMUCNOYTBOPEHHS,

WO BWMHUKAE Yy NpoLeci ponboBOi Fpu.

y

\/

Q)

m MeTol KOMYHIiKaLii BBa)KaeTbca 06MmiH aAymKkamum, a

OCHOBHMM LUNAXOM OBONOAIHHA MOB/IEHHEBUM
CNiNKyBaHHAM € ONOpa Ha CMUCNOYTBOPEHHA Ta Ha
cneuianbHO CTUMY/IbOBaHY eMOLiHY CniBy4YacTb
CTYAEHTA Y npoueci irposoi AiANbHOCTI.
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OcHOBHiI nybaikauii

* Lexrep I. HO.

9IMOLUOHANBHO-
CMbIC/IOBOM Noaxoa K
06yueHUI0 UyXKOMY A3bIKY.
M.: HI'Y H. HectepoBoi,
1993.

9MOLMOHANbHO-
cmbicnoBoe obyyeHue
Yy>XoMmy A3bIKy. XK-n
«Jlnnrea», TannuHH, 1990.

uBoi a3biK. M.: PekTop,
2005.

daKTUYHI aaHi

Po3po6bHuUK:
l. HO. lLexTep
1973 p.

cyrecroneauyHa teopin

HaB4yaHHA . J/lo3aHoOBa.

TeopeTnyHa OCHOBaA:

iHTEHCUBHOro

HoBu3Ha: Ha BigMiHY Big TPaaMUIAHOro Ha TOM Yac
niaxoay, npu AKOMy BUBYEHHA MOBM 3BOAUNOCA A0
3ay4yyBaHHA CANiB i NpaBuA, Yy LbOMY MeTOoA,
NPONOHYETLCA NOPOAXKEHHA MOBJ/IEHHSA, MOrO PO3BUTOK i

Kopekuyis.
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3abe3neyeHHA MOBOYTBOPEHHSA

«lMpep'aBneHHA», OcmucneHa dpa3sa
niA “a::“;" CTyaeHTam — e Konu
CTYAe ? NPONOHYETLCA 3pO3yMmino, yomy
NPEA ARNAIOTECA NOBTOPHOBATM iX XTOCb TaK CKa3as, i
MOBHI 3pa3Ku y P ) ’
BUrNAL] Bronoc. ANA 4YOro BiH ue
ocmucneHunx ¢ppas. rOBOPMUTD.
Cam npouec Irpu 3 KapTKamu B nay3ax
! npepa'ABNEeHHA CNPUAIOTb
MOBOYTBOPEHHA UAE Ha BUPOBNEHHIO BMiHb
niacsiaomomy piBHi. UMTAHHA

BUKOpPUCTAaHHA pONbOBUX irop

B OCHOBI pO3BUTKY MOBM B eTiopax 3aBAaHHA
NEeXUTb «aKTyanisauyia», CTaBNATbCA HE HaBYa/lbHi,
KO/IU CTYAEHTHU PO3irpyloTb a NPaKTUYHI — 3pobuTtn
eTiogu (ponbosi irpu) Ha LLLOCb, KOPUCTYIOYMUCH
MOBI, LLLO BUBYAETbCA. MOBOIO.

Mosa B eTiogax — YyacTb B eTioaax

imnposi3auif; merta — 3abe3neuyye NOpoAXKeHHA
AOCArTM noTpibHoro | PO3BUTOK Bi/IbHOI MOBM
pe3ynbrary. « Bip, cebenr.
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Po6oTa 3 rpamaTUYHMM MmaTepiasiom

BuBuyeHHA
MpamaTtuyHi NOMUNKKU FpamaTnKm fpamaTtuka, 3rigHo
Ha no4yaTKoBoMy eTani NOYMHAETHCA Ha LLiexTepy,
KOPUIYIOTbCA Ti/IbKK B Apyromy eTtani BTOPMUHHA NO
TUX BUNAAKax, Koaun HaB4YaHHA, KOU BiAHOU.IEHHlO no
BOHU cnoTBopioloTb | | BXKe € AeAKi MOBHI MOB.
3micr. HaBUYKM.

MpaBuna onucyOTb MOBA, a FpamaTuka BUBYAETbCA He 3apagu

dopmanbHOro 3HaHHA npasun, a
He moBa byAyeTbea 3a ANA TOro, wob rosoputn

npasuiamm. KOPEKTHO, 6€3 NOMMAOK.

Bumoru po Buknapadis

MaloTb NPOATH cneuyianbHy NiATOTOBKY i
CTa)XyBaHHA.

MoBuHHI Bonoaitn IM Ha BUCOKOMY piBHi.

Bytn pob6pe nigrotoBAEHUMM NiHIBICTAMM i
TaNaHOBUTUMM BUKNAJa4YaMM.

ByTu XOpoLWMMM NCUXONOraMM i akTopamm Ta
pexucepamu.
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ETanu peanisauii cuctemu 3aHATb

'

MoBHMIA KypC HABYAHHA — TPU LLUKAM 3 NepepBamMM.
KoxkeH UMK — 4 TUXKHI.

"

. -
3aBAaHHA nepworo uMKny —nopoaxeHHA | po3BUTOK
MOBM B yMmoBaxX NOBCAKAEHHOTO MixkocobucricHoro

CNinKyBaHHA Ha nobyToBOMY piBHi, a TaKOX BUPO6NEHHA

A,

HaBUYOK YUTAHHA y

Apyrvi LUKN — pO3BUTOK | KOPEKLLIA MOB/IEHHA, B TOMY
4YUCNi MOHONOrIYHOro, TO6TO BMiHHA BUCTYNATH
iHO3eMHOI0 MOBOIO Nepea ayauTopiIElo.

J._I

e D

\\g -

NPOAOBXEHHA

Y TpeTbomy LMKAI cTYyAEHTU 6epyTb y4acTb B AUCKYCIAX, KON
NOTPiBbHO He TiNbKKM BUKNACTU CBOI NOrNAAM, a U BiACTOATH iX;
BAOCKOHANIOKTbLCA | PO3BMBAIOTLCA BCi BUAU MOBAEHHEBOI
AianbHocTi. TpUBaE BUBYEHHA rPaMaTUKM Ta iHLIKX acneKTiB MOBHM
fIK CUCTEMM; HABYAHHA YUNTAHHA | aHani3 nitepaTypu, nepernag,
KiIHOi/IbMiB iIHO3EMHOI0 MOBOIO.

r

3aHATTA NPOBOAATLCA B Fpynax — WOAHA NO 3-U roguHU
6e3 060B8'A3KOBUX AOMALUHIX 33aBAAHb.
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S

MutaHHA 5

)

O

MeTopa aKTuBi3auii MOXX/IMBOCTEMN
ocobucrocTi i KonekTusy
I. O. KutanropopacbKoi
(pani — metop akTUBI3aUii)

daKTUYHI AaHi

[ABTop: Kutaropoacbka lNannHa OnekcaHgpiBHa

[llac BUHMUKHEHHSA: 1986 p.

[Kpa’iHa BUHUKHeHHA: CPCP ]

l KpaiHu po3noBclogKeHHA: nepeBaXXHO EBPONENCHKI l
l Appecat: cnyxadi KOPOTKOCTPOKOBUX KypCiB I
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Kutaropoacbka NanHa OnekcaHgpiBHA

> [ oKTOp neparoriyHUX Hayk
npodecop

» AKagemik MixXHapogHoi
aKagemii HayK BULLOI
LWKO/IN

» 3acnyxeHui npodpecop
Mry

» Mpe3unaeHT HayKoBo-
OCBITHbOrO LeHTpy «LlKona
Kutaropoacbkoi»
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MocniposHUKM metoay B KHJTY

* CKnapeHko H. K. * bopucko H. ®.

OcHOBHI nybnikauii

» MeToanKa MHTEHCUBHOro 06yyeHMA MHOCTPAHHbIM A3bIKaMm
(1982, 1986)

» MeTtoaunyeckme 0CHOBbl MHTEHCMBHOTO 06yyeHuUn
MHOCTPaHHbIM A3blKam (1988)

» WHTeHcuBHOE 06yyeHue. Teopua u npakTuka. Uspa. Pycckui
A3bIK M., 1992 .

» YuebHUK PppaHLy3CKOro A3blKa AR HAYaNbHOrO 3Tana
obyueHunn (1978 + natb nepeunsgaHuii, nocnegHee 2000r.)

» MeTopa aKTUBU3AL MU BO3MOXKHOCTEN IMYHOCTU U
Konnektusa (2001)
» UHTeHcuBHOE 06yyeHue MHOCTPaHHbIM A3blKam. Teopusa u

npakTMKa. U3a. «Bbicwan wkona» (2 usgaHue, nepepaboraHHoe U
DOMNONHEHHoe).

282




: A Kurahropoacxan

METOAUYECKUE |

OCHOBbI
WHTEHCUBHOIO
OBYYEHUA
WHOCTPAHHbIM
A3bIKAM

/

|

I.A.Kuraiirog

AHFAHMHCKHH A3bIK
KAK **=
ITOBOPUTH
1 BECTU
CEDBS  wvuranenns
B AHIA\ Vg

...............

XKHBOWH Pa3roBOpHbIA
GPaHUY3CKHA A3bIK

AR
l'OgOl’l/ITb

HH’]’EH('IIBHO‘E

KHBOR pa)roaopnun

HTAABAHCKH

KAK

AIbIK

[TOBOPUTDH

1 BECT

IKOXA KHTANTONC

“ &

14|

CEBSl «comportiu i oia
B UTAAUNV
ackon v

LA KHTARTOPOACKASR

®PRHLY3CKHH
joie”

COURS MHTEHCHBHbIA
ACCELERE KYPC
LE FRANCAIS ©PAHLIYICKMR A3bIK

i,.;_' * I}’ >
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OCHOBHiI NPUHLUNU HAaBYaHHA

MpuHUMN 0cOBUCTICHOrO CNiNKYBaHHA
_
OcobucricHo-ponboBMI NPUHLUN
—

MpuHUMN KOHLLEHTPOBAHOI OpraHisauii HaB4asbHOro
martepiany i HaB4anbHOro npouecy

NMpUHUMN KONEeKTUBHOI B3aEMogii

MpuHUKMN nonipyHKLUIOHaNbHOCTI BNpas

HaBuyanbHMK maTtepian @

(D OCHOBHMM HaBYa/IbHUM TEKCTOM B iHTEHCUBHOMY
HaB4YaHHi € mexkcm-noninoz (TN), gitosumun ocobamm
AKOro € cami ctyaeHTU. KOXKEH i3 CTyAeHTIB oaepiKye
CBOIO NOCTiliHY poab Ha Nepioa HaBYaHHA (MalOTbCA
HA YBa3i KOPOTKOCTPOKOBI KYPCU: Y BY3iBCbKOMY,
DOBroCTPOKOBOMY HaBYaHHi NOCTiUHI poni, AK
NOKa3ana NpaKTUKA Ta aHKeTYBaHHA, He4oLUiNbHi).
Mopaa 3 NOCTiIMHUMKU PONAMMN BUKOPUCTOBYHOTbCA
Pi3HOMaHITHI eni3oanyHi poni B 3an1eXXHOCTI Big,
CTBOPEHOI BUKNaAa4Yem cuTyauii.
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OpraHi3auifs HaB4aNbHOrO
npouecy @

CD PonboBa - KOXXeH 3i CTYAEeHTIB 0AepIKYE CBOIO
NOCTiAHY poNb Ha nepioa HaBYaHHA (MaloTbcA

Ha yBa3i KOPOTKOCTPOKOBI KypcUu: y
BY3iBCbKOMY, AOBrOCTPOKOBOMY HaBYaHHI
NOCTiAHI poni, AK NOKa3anun NPaKTUKa Ta
aHKeTyBaHHA, HepouinbHi). Nopapg 3
NOCTINMHUMMU PONAMU BUKOPUCTOBYIOTbCA
Pi3HOMaHITHI eni3oauYHiI poAni B 3aneXXHOCTi BiA
CTBOPEHOI BUKNaaauem cutyauil. y

Mpuniomu poboTtn B napax

» “pyxomi wepeHrn”

» “kapycenb”
» “HatoBn”
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Onuc npunomiB HaBYaHHA

' "
3; WwepeHrax” CTYyAeHTH cTaloTb. B “Kapyceni” cryaeHTH
06amnuuam OA:H 20 _op,l-:grocy ABi YTBOPIOIOTb A8 KONa —
IEPEHTU Ta DOMIHIOIOTLCA BHYTPILWWHE | 30BHILLUHE, A€ BOHU
pennikamu 3 napTHepom,
CTOATb TAaKOX 0banyuam oguH
HaBNPOTU AKOTO BOHU ONUHWUIUCA. 0 0AHOTO. KONa DVXAIOTLES
Micha nepworo 06miHy penaikamu A0 OA ’ Py y
LepeHru nepemillyoTbcs, B npommeﬁml-mx Hanpamax, wo
pe3y/bTaTi 4oro CTBOPIOIOTLCA HOBI savesneyyesminy
napw. MOB/IEHHEBUX NapTHEPIB.

Y “HaToBni” cTyaeHTU BiNbHO NepecyBalOTbLCA NO ayAUTOPII,
obuparoumn cobi cnisBpo3amoBHUKIB. KoXKeH 3 yyacHuKiB
CNiNKYBaHHA MOXe 3MiHUTK 3-4-X napTHepiB.

Mopaenb opraHisauii OCBiTHbOro
npouecy

MNepwunit eTan — ye Nnogavya HOBOro HaB4YaNbHOTO
martepiany umMknay 3aHaTtb (“mikpouyukny”).

Dpyruia etan — TpeHyBaHHA Y CNiIKYBaHHi.

T
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XapaKTepHi pUcu TeKCcTy-noainory

-

|- 3HauHui1 obcar

I

2 r BKAOUYEHHA TUX, XTO HABYAETbCA, A0 AiMoBUX OCib
10

e EMOLIMHICTb Ta NONITEMHICTD

f]

o

I- MNob6yaoBa TeKCTy 32 3aKOHAMU YCHOTO MOBNEHHA

I

PiAHOO MOBOIO CTYAEHTIB

5 I MapanenbHe po3TawWyBaHHA TEKCTY B NiAPYYHUKY iIHO3EMHOIO Ta

|

lNopgaya HOBOro HaB4Ya/IbHOro
matepiany 8 Tl @

(D Meta nepwo20 npea’aBAeHHA — NOACHUTH
CTYAEHTaM CUTYaLilo: Mmicue Aii, 3MmiHy noain, ix
yvyacHuKiB. Buknapgau y popmi 6esnocepegHboro
CNiNKyBaHHA 3i CTyaeHTaMu po3noBigac 1a
pos3irpye Ti noa,i, AKi BiabyayTbca 3 HUMMK.
OcHoBHMI4 cnocib cemaHTU3aLii npu Lbomy —
no¢dpas3oBu NepeKknag Ha pigHy moBy
CTYAEHTIB.
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NPOAOBXEeHHA

9

(D 3aBAaHHA ApPYroro npea’ABNEHHA — makcumanbHo
3abe3neynTm MMMOBINbHE 3anam’ATOBYBAaHHA HOBOIO
HaBYaNbHOro martepiany. Buknapau nporpae sci cutyauii TN 3
no¢pasoBMm Nepexknafom Ha PigHY MOBY Ta BUKOPUCTAaHHAM
pi3HuKX 3acobiB, Wo NiacMNIOTb MMMOBINbHE
3anam’AToBYBaHHA: YacTUHA ¢pa3 pUMYETbCA, iHLWI
NpoCNiBYHOTbCA HA NONYAAPHI, BiAOMi BCiM YYHAM MOTUBMW, LIe
iHWIi — gouiNnbHO pUTMIYHO “npocTykatu” Towo. Benuke
3HAYEHHA TYT MAa€E BUKOPUCTAHHA CNeLianbHUX KeCTiB, WO TAaKOX
CNPHUAIOTL 3anam’ATOBYBAHHIO, Ta IHTOHaUI.

J

npoaAoBXeHHA

9

3aBAaHHA TPETbOro nNpea’ ABNIEHHA - 3aKpinuTy
HOBMIA MmaTepian y nam’aTi CTYyAEHTIB, AONOBHIOKYHN
MMUMOBINbHEe 3anam’ATOBYBaHHA, AKE Mano micue y
APYyromy npea’asneHHi,, a cnyxosuii obpas HoBux
MOBJ/IEHHEBUX OAUHULb — iX 30poBMM 0bpazom.
MpoxoauTb NpU BiAKPUTUX KHUMKKAX: CTYAEHTH
CAYXaloTb AUKTOPA, AKUIA BUPA3HO YMUTAE TEKCT 3
KOPOTKMMM nay3amm mixk ppasamu gna
BHYTPILWHbOro NPOroBOpOBaHHA IX CTyAeHTaMMm, AKi
OAHOYACHO CNPUIAMAIOTD | APYKOBAHWW BapiaHT

TEKCTY. )
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NPOAOBXEeHHSA

(D 3aBAaHHA YeTBepPTOro npea’ABNEeHHA” —

MY3UYHUM ceaHC”, CTYAEHTU 3HOBY CNPUMMAIOTb Ha
cnyx yBecb Tl (6e3 nepeknagy Ha pigHy moBy!) Ha
$OHi CNOKIMHOT KNACUYHOI MY3UKMN.

Mepen NOYATKOM MY3UUHOIO CEaHCY CTYAEHTIB
CNPAMOBYIOTb Ha PisnuHe po3cnabneHHA: BOHM
CipaloTb AKOMOra 3py4yHille, 3anAOLWYIOTb O4i Ta
CNYXaloTb MY3MKY i TEKCT, AKUIA YXKe Bigomunia. B
pe3ynbTaTti BOHU OAEPXKYIOTb 3aKiHYeHe, LisibHe
yasneHHsa npo TI1.

XapaKTepucTuKa Bnpas

BmoTtnBoBaHi (KomyHikaTuBHa abo
KOMYHiKaTUBHO-PO/IbOBa MOTUBALLiIfA)

e CTyAEHT 3HAE He InLe, WO BiH Ma€E pobuTu,
ane i 3apagam 4oro BiH WOCb FOBOPUTb, CIYXaE,
YuTaE, nuwe.

e HeKOMyHiKaTUBHiI BNpaByU BUKOPUCTOBYHOTbCA
Nnuuie y BUrnaai MOBHUX irop, Ae MOTUBOM
AIANbHOCTI CTYAEHTA € CaMa y4acTb Y rpi.

290




3aBAaHHA Ao Bigeodinbmy CD

(D Moausitbca Bigeodinbm
«KUTAUTOPOACKAA ®PATMEHT . BBepeHue
HOBOro matepuana» i BU3HaudiTb , AKi
NPUUOMU BUKOPUCTOBYE BUKIAAAM.
https://www.youtube.com/watch?v=u8Dqgb
CqDArA&t=21s

3aBpaHHA fo Bigeodinbmy m

(D MNopgusitbca Bigeodinbm «Meaarorn LUxEnglish -
obyuyeHue B WKone KMTaiiropoackon i BU3HauITh,
Lo cayxavam 6inbl 3a Bce cnogobanoca y
BUKNagauvax.
https://www.youtube.com/results?search_query=
Nokc+UHrAnw+-+wkona+Mapra+
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IHWIi iHTeHCUBHI meToAM HaBYyaHHA |M

\/ ¢ |[HTeHCMBHUIA mMeToAa HaBYaHHA YCHOro MOBAHHA A0POCIUX

¢ CyrectoKibepHeTUUHMIA iHTEerpanbHUii MeTog, NPUCKOPEHOro HaBYaHHA AOPOCAMNX

¢ MpUCKOPEHMIA KYPC HAaBYaHHA PO3MOBHOIO MOB/IEHHA METOAOM 3aHYPEHHA

* Putmonegjn

* TinHOneAin

* Penakconepis

¢ EKcnpec-meTtop,

¢ |HTen-meton

6. BUCHOBKM

IHTeHCUBHI meToAM HaB4YaHHA IM ronoBHMUM YUHOM CNPAMOBAHI
Ha OBONIOAIHHA YCHUM MOBJ/IEHHAM Y CTUCAI TEPMIHW.

NepeabauaeTbca 3HaYHA WOAEHHA KOHLEHTPALIA HaBYa/IbHUX
roguH.

BaXKIMBUM € cTBOpeHHA 06CTaHOBKM 3aHYPEHHA B iHLLOMOBHE
OTOYEHHSA.

Peani3yerbca aKTuUBI3aLia NCUXONOriYHUX pe3epBiB CTYAEHTIB.
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NPOAOBXEHHA

Benunka yBara npuainaerbca pisHomaHitTHum popmam

neaaroriyHoro cniNKyBaHHA.

—
.

CTBOPIOETHCA 0CO6AMBUIA COLLIaNbHO-NCUXONOTNIYHUIA KaimaT
Yy HaBYaNbHiN rpyni.
—
—
MocTiitHO NiATPMMYETLCA HaBYa/ZlbHA MOTUBALLIA.

—
—

3HimaroTbcA ncuxonoriyHi 6ap’epu y npoueci onpauoBaHHA

HaBYa/ZIbHOro martepiasy Ta MOro BXXUBAHHA Y MOBJIEHHI.
g .

Momrngeauriigreesil o mem
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HICJIAMOBA

Otxe, cCHoaiBaEMOCh, 10 Bu yCHIIIHO oOMNpamoBaii  MaTepiai
MoHorpadii 1 BHeBHEHi, 0 Bu 3BepHYIM yBary Ha Te€, IO Teopis
HAaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB B ICTOPUYHOMY AacCIleKTl XapaKTepU3yEThCS
3MiHOIO KpaiHomIiB. Ko)keH HOBUI METOJ TOYMHABCA 3 KPUTUKH
MOTIEPETHHOTO, BUSBIISAIOYM MOTO HEAOMIKH. | BCe XK METOIW 3MIHIOBAIA
OJIVH 1HIIIOTO, @ HE BIAMIHSUIN 1/1€1 ONIEPEAHUKIB.

HocBin, HaOyTMH yYeHMMHM 1 BHUKIAJadyaMu IONEPEIHIX POKIB,
BPaxOBYBABCS B IIPOIIECI PO3POOJICHHS HOBUX METO/IIB: OKPEMI MOJI0KCHHS
HAaOyBaJIM 1HIIOTO TJIyMauy€HHS 3 BpaxyBaHHAM HOBHUX JIOCATHEHb
CYMDKHHUX HayK (TICUXOJIOT1, JTIHTBICTUKH, TIEAAroriku TOIIIO).

MoskHa TakoXk KOHCTaTyBaTH, IO OKPEeMi IMOJIOKEHHS HOBUX METOJIB
MaJIi CBO1 aHAJIOTH B MOMepeAHiX. B skocTi mpuKkitamy 3ragaeMo BIpaBU Ha
1 JICTAaHOBKY. Bnepre BOHU IITUPOKO BUKOPHUCTOBYBAJIUCS
IPEJICTaBHUKAMH TPSIMUX METOJIB, a iX aBTOPCTBO YaCTIIIe TMPHUIUCYIOTh
I'. [TanbMmepy.

AHani3 myOumikaiiid aBTOPIB METOJIIB MUHYJIOTO, a TaKOX Ipailb,
NPUCBAYEHUX iX aHaMI3y, JO3BOJIMB HAM BHOKPEMHUTH OCHOBHI MUTAHHS,
10 3HAXOUJIMCS B TIOJI1 30py HAYKOBIIIB. /0 OCHOBHUX 3 HUX BITHOCHMO:

— XapaKTEPHUCTHKA COIIaTbHO-CKOHOMIYHUX TEPEyMOB BHHHKHCHHSI
METO/Y;

— aHaJII3 TICUXOJIOTTYHUX OCHOB METOJANYHHX ITOJI0OKEHb;

— aHaJl13 JIIHIBICTUYHUX OCHOB METOJUYHUX T0JIOKEHb;

— aHaJII3 IeJarorivTHuX OCHOB METOAUYHUX MOJI0KEHD;

— BUBYCHHS METOJAMYHHUX 3acaa MeTtoay (I, 3MICT, NPHHIIAIHA
HaBYaHHS);

— OMHC PEKOMEHI0BAHUX NMPUHOMIB HABYAHHS;

— XapaKTEepPUCTUKA CTBOPEHUX MIJPYYHUKIB, HABYAIbHUX MOCIOHUKIB 1
3ac001B HaBYAHHSI.

Came 110 cXeMy HaMd IMOKJIAJE€HO B OCHOBY OIMCY BiAiOpaHuX
METO/1B HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB.

Sk cBimunTh Matepiaid MOHOTrpadii, AUCKYyCIHHUMU TMUTAHHIMHU B YCIX
MOJaHUX METOJIax HacaMmrepea OyiIu Taki:

— HAaBYAHHS TPAMATHUKHU 1

— BUKOPHCTAHHS PiJTHOT MOBU THX, XTO HABYAETHCSI.

Ponp HaBuaHHS rpamMaTUKy abo TepeolliHoBaiacs, abo IrHOpyBajacs.
[Ilo mo pigHOI MOBM Y4YHIB, TO BOHA YW TOBHICTIO 3a00pOHsIAcs, UM
BUKOPHUCTOBYBAJIACs HEBUIIPABAAHO IHTCHCUBHO.

3BepTaemo TakoX Barmny yBary Ha Te, 110 aBTOpU HE MPETEHIYIOTh Ha
BUUCPITHUI OMHUC yCIX METOAIB 1 METOMYHHUX KOHIICIIIIH MUHYJIOTO.
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PEECTPY BUIABIIIB, BUTOTIBHUKIB 1 PO3MOBCIO/KYBAYIB BUJABHUYOI MPOAYKITIT

JIK Ne2043, gio 23.12.2004.

Burorysau:
DOII Ocanama 10.B
M. Tepnonins, Byn. 15 Ksitas, 2/1/10
tei. (097) 988-53-23

Csiooymeo npo eHecenHs cyo’ekma 8UOABHUUOL CNPABU 00 0EPHCABHO20
peecmpy 8u0asyis, 6USOMIBHUKIB I PO3N0BCIO0NCY8AYI8 BUOABHUUOI NPOOYKYIT
cepis TP Ne 46 6io 07 6epesns 2013 p.



